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Austatud lugeja,

niisiis, pidulik ning sõnamurelik arupidamise aeg 
on sedapuhku selja taga. Mõtlen siinkohal mais 
toimunud Eesti Raamatukoguhoidjate VI kongressile, 
mille märksõna oli kahtlemata INFO. Suveharigi 
möödas jasilmapiiril ootamas uued hooled. Viljasalved 
tuleb korralikult täita. Ent sama oluline on vaimupõllu 
harimine. Nüüd on ometi meie teha ning valida - mis 
jätta sööti, mis üles künda ja täis külvata...

Igaüks meist sai ametialaselt suurkoosolekult kaasa 
omad muljed, mõtted ja kavad, mõni küllap 
tegutsemisjulgustki. Oli meeldivaid sõnavõtte väliseesti 
kolleegidelt ja kodupoolset keskendumist 
tulevikutegemistele. Aga põhiline, arvan, on siiski 
teadmine, et oleme oma tee valinud ja kõik oleneb 
meist endist. Kui mõni asi kohe ei sujugi, võib ju uuesti 
proovida. Just nõnda, töö ja vaevaga, läheb elu edasi, 
ka meie, raamatukogude elu. Niisamuti on ka ajakirja 
“RK” toimetamisega - ikka läbi vigade ja nende 
parandamise. Aga kui mõnikord enam ei jaksa, siis 
võta hea raamat kätte. Niisugust lihtsat asja võib 
omavahel ju meelde tuletada, suuri tarkusi teatakse 
enamasti ise. Raamatutes peituvad imelised saatused 
ja lood, ning igal raamatul on oma saatus.

“Habent sua fata libelli” - taolise üldpealkirja all 
tutvustame seekord maailmakuulsa vene kirjaniku M. 
Bulgakovi romaani “Meister ja Margarita” tõlkelugu 
eesti keelde. Mõelgem kaasa, mis on vahepealsete 
aastatega muutunud, mis uueks mureks saamas. 
Eriala poolel suuname pilgu tehnikaraamatukogude 
süsteemile, uurime, mida on spetsialistidel 
hädavajalikku öelda raamaturestaureerimise ja 
automatiseerimise kohta. “Keelehoole” on meile armas 
rubriik, püüame ka ise jõudu mööda keele eest 
hoolitseda. Kuid, kui viga näed laita, siis tule ja - ütle!

Jõudu soovides
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UUS ELU -

19. ja 20. mail toimus Eesti 
raamatukoguhoidjate VI kongress 
teemal “Raamatukogu ja lugeja 
muutuvas Eestis”, kus osalesid tea­
dus-, rahva-, kooli- ja eriraamatu­
kogude raamatukogutöötajad. Kong­
ressi avapäeval oli saalis 330 inimest. 
Kongressist võtsid osa ka Rootsi , Ka­
nada, Austraalia ja Liibüa eestlastest 
raamatukogutöötajad. Kongressil 
kõneldi raamatust, raamatukogust, 
raamatukoguhoidjast ja lugejast. 
Kongress võttis vastu pöördumised 
raamatukoguhoidja ja lugeja poole ning 
kodu-Eesti tänuavalduse kõigile 
raamatuannetajaile üle maailma. Usun, 
et kongressil kõneldu andis meile kõigile 
teadmisi, kindlusetunnet, koostöövaimu 
ja kindlat teadmist, et raamatukogu 
tähtsus Eesti arenevas ja muutuvas 
ühiskonnas üha kasvab.

lvi Tingre 
ERÜ esinaine

EESTI RAAMATUKOGU­
HOIDJATE VI 
KONGRESSIST 
OSAVÕTJAILT 
EESTIMAA 
RAAMATU KOGU- 
HOIDJAILE

Eestlased võivad olla uhked oma 
lugemiskultuuri kauaaegsete traditsioo­
nide ja kõrge taseme üle. Nende tradit­
sioonide kujundajana, meie rahvuse 
elujõu allikana tõstame kodu ja kooli 
kõrval esile raamatukogu.

Just nüüd, mil taasiseseisvunud Eesti 
majandus, teadus, kultuur - kõik eluvald­
konnad, peavad oma tegevuse vabale 
ühiskonnale sobivaks korraldama, mil 
ühiskond kihistub ja majanduslikult vähe­
kindlustatud elanike arv suureneb, mil 
vajadust hariduse, ümberõppe ja enese­
täiendamise järele tunnetab iga inimene, 
vajab ühiskond raamatukogu rohkem kui 
kunagi varem. Keskseima kultuuri- ja 
infoasutusena on raamatukogu ainus koht,

UUS MÕTLEMINE

kus iga ühiskonnaliige võib tasuta osa 
saada niihästi mineviku kui tänapäeva, nii 
kodumaisestkui kogu maailma vaimuvarast. 
Meie ise peame hea seisma selle eest, et 
raamatukogu ülalpidamine ja arendamine 
ei satuks ohtu ka kõige kitsamates 
majandusoludes, ka meie riigile kõige 
vaesemal ajal. Raamatukogu tähendust ja 
tähtsust saame kõige paremini selgitada 
lugejate ja laenutuste arvu suurenemise 
näitamisega. Ohule on kõige parem 
“vastumürk” meie südamega j a hästi tehtud 
argitöö.

Ühiskonna uuenedes peab uuenema 
ka raamatukogu. Mõtle Sinagi, kolleeg, 
mida just Sina saaksid teha paremini või 
hoopis uut, et oma töö kaudu Eesti arengu 
kiirenemisele kaasa aidata. Raamatukogu 
vajab iga laps ja täiskasvanu, olgu ta 
talumees või tööstur, õppur või teadur, 
tootja või omanik - nad kõik vajavad uusi 
teadmisi. Raamatukogu suudab anda 
vaimset tuge neile inimestele, kellel 
muutunud olukorras on raske oma eluga 
toime tulla. Rahvaraamatukogu saab 
suurendada oma rolli argiinfo 
vahendajana: just siin peaks olema teave 
kohalike kultuurisündmuste ja majan­
duselu, harrastustegevuse ja olmeprob­
leemide kohta. Demokraatia arengule 
saame kaasa aidata hankides Eesti riigi ja 
kohaliku omavalitsuse otsused, piirkonna 
arengukavad jm raamatukogusse ja 
vahendades neid lugejaile. Äratagem 
inimestes huvi, aktiivsust, loovust, uuen- 
damistahet.

Koos poliitilise vabanemisega on avar­
dunud võimalused osa saada maailma­
kultuurist ja -teadusest. On möödapääs­
matu, et me oma tegevust kooskõlastame 
ja nii lugeja valikuvõimalusi suurendame. 
Ainult kooskõlastatud sihikindel tegevus 
annab raamatukogudele võimaluse 
tõusta tasandile, millel saame olla Eesti 
majanduse, teaduse ja kultuuri arengule 
arvestatavaks toeks. Seadkem oma 
igapäevatöös alati esikohale lugeja 
vajadused, hinnakem kolleegi tööd ja 
pidagem temast lugu, säilitagem aktiivne 
eluhoiak - lugeja tänab meid ja me jääme 
ise endaga rahule.

Kui Sa oled oma raamatukogus päris 
üksi ja vajad nõu - ära masendu, otsi üles

kolleeg, kas või päris tundmatu - meie 
eriala lähendab ja ühendab meid.

Soovime kõigile kolleegidele väikestes 
ja suurtes raamatukogudes vaimujõudu, 
tegutsemislusti, visadust ja töörõõmu.

Tallinnas, 
20. mail 1993. aastal

EESTI RAAMATU­
KOGUHOIDJATE VI 
KONGRESSIST 
OSAVÕTJATELT 
LUGEJATELE

Eesti raamatukogud on läbi aegade 
olnud nii rahvusliku mälu kui maa­
ilmakultuuri saavutuste edasiandjad ja 
hoidjad.

Tänapäeval, kus kõik, ka kultuuriväär­
tused, on muutumas ostu-müügi objek­
tiks, on raamatukogud suutnud säilitada 
oma kultuurivahendaja rolli. Raamatu­
kogus hoitav on kättesaadav kõigile, ka 
vähekindlustatud sotsiaalsetele rühma­
dele.

Raamatuvarad on viimastel aastatel 
täienenud välismaise kirjandusega. Tänu 
väliseesti organisatsioonidele (Tartu 
Instituut ja Maakondlikud Esinduskogud 
Kanadas, Sydney Eesti Muinsuskaitse 
Selts Austraalias, Väliseesti Muinsus­
kaitse Selts Inglismaal, Eesti Kultuuri- 
koondis ja “Eesti Päevaleht” Rootsis, 
aktsioon “Raamat Eestisse” ja Eesti Arhiiv 
USAs, Estonian American Fund for Eco­
nomic Education INC jpt) ja üksik­
isikutele on välismaal ilmunud eesti 
raamat jõudnud peaaegu kõigisse meie 
raamatukogudesse. Raamatukogud on 
püüdnud kirjanduse hankimisel silmas 
pidada kõigi elanike vajadusi. Lugejatena 
on kõik teretulnud osa saama raa­
matukogude infovaradest, on ju vaba 
juurdepääs informatsioonile inimõiguste 
osa.

Eesti majanduse, teaduse ja kultuuri 
arenguks on vaja soodsat infokeskkonda. 
Piiratud võimalustele vaatamata 
suudavad Eesti suured raamatukogud 
juba praegu pakkuda infoteenindust 
mõningate välisriikide infosüsteemide



KONGRESSIMULJEID

baasil. Raamatukogud on alustanud 
rahvuslike andmebaaside loomist, mida on 
vaja nii oma rahvusteaduste ja kultuuri 
arenguks kui ka integreerumiseks 
rahvusvahelisse infosüsteemi. Riik on tugev 
siis, kui on targad tema kodanikud.

Et raamatukogud suudaksid neid 
ülesandeid täita, on vaja järjekindlalt 
täiendada raamatuvarasid ja juurutada 
raamatukogudes kaasaegset tehnoloogiat. 
Kultuuri vähese finantseerimise tõttu on 
meie raamatukogud suurtes raskustes:

- ei jätku raha kirjanduse ostmiseks;
- Eesti teadusraamatukogude infosüs­

teemi puudumine ei võimalda nendevahe­
list kiiret infovahetust;

- raamatukogudel pole piisavalt raha­
lisi vahendeid liitumaks infosüsteemidega 
väljaspool Eestit.

Raamatukoguhoidjaid teeb muret 
ajaviitekirjanduse suur osakaal rahvuslikus 
trükitoodangus. Tuntakse suurt puudust 
teatme- ja õppekirjandusest. Ahenenud on 
võimalused rahvusvähemuste teeninda­
miseks emakeelse kirjandusega. Kutsume 
rahvuslikke kultuuriseltse raamatukogusid 
aitama ja nendega koos töötama, rikas­
tamaks rahvusvähemuste lugemisvara. 
Raamatukoguhoidjad soovivad võrdselt 
hästi teenindada kõiki Eesti elanikke.

Raamatukoguhoidjate kongressist osa­
võtjad kutsuvad üles valitsust ja tea­
dusasutus!, poliitikuid, omavalitsuste juh­
te toetama ning säilitama raamatukogusid 
kui vaimse pärandi hoidjaid ja kandjaid, 
teabelevi süsteemi olulisi keskusi.

Tallinnas, 
20. mail 1993. aastal

KODU-EESTI TÄNU *

Eesti lugejad ja raamatukoguhoidjad on 
viimastel aastatel tundnud palju rõõmu 
kodumaale saadetud eesti- ja võõrkeelsest 
kirjandusest. Tänu sellele on eesti trükise 
kogu kodumaal täielikuks saanud.

Südamlik tänu kõigile lahkeile anne- 
tajaile, pakkijaile, saatjaile, organiseerijaile 
- igaühele, kes on osalenud ja osaleb selles 
tänuväärses ja vaevarikkas ettevõtmises.

Teie töövaeva kinnituseks on lugejate 
jätkuv huvi ja rõõm meie rahvuskultuuri 
seni tundmatu osa avastamisest.

Eesli raamatukoguhoidjate 
VI kongressist osavõtjad jai\„mas

20. mail 1993. aasttal

* Mõeldud avaldamiseks väliseesti 
ajalehtedes.

Tundsime huvi, kuidas jäid kongres­
siga rahule väliseestlased, mis muljed 
on neil meie raamatukogudest ja 
raamatukogundusest.

PAUL SAAGPAK (USA): Olen 
kodumaal oma kolmanda sõnaraamatu 
asjus. See on “Uudis- ja unarsõnade 
sõnastik”. (Aavik soovitab kasutada 
väikesemahulise väljaande puhul sõna 
“sõnastik”, sõnaraamat on päris suur 
raamat.)

Rahvusraamatukogust on mul harul­
dased muljed. Raamatukogud on rahva 
üldise intelligentsi ja tema loomin­
guvõime suurim indikaator. Aga nii suur 
palee siin - ma olen täiesti üllatatud! 
Kõiksugused suured ruumid - välisraama- 
tute ruumid ja kataloogid, isegi ketaste 
peal on teil juba! Ma pean ütlema, et neli 
ja pool miljonit on väike raamatukogu, 
maailmas on palju tunduvalt suuremaid. 
Aga meie rahvaarv on ju ainult üks miljon! 
Tartu Ülikooli raamatukogu väärtust ma 
juba tunnen, selle väärtust siin pole ma 
saanud palju uurida - ma veel tulen siia, 
vaatan kataloogid üle. Meile ja

HELGI LEESMENT (Liibüa): Olen 
sellest kongressist väga vaimustatud. 
Näib, et õige mõtlemine ja uut viisi 
arusaamine on Eestisse pärale jõudnud

islandlastele on jäänud mulje, et oleme 
nii väikesed, aga Antiik-Kreeka oli veel 
väiksem ja vaadake, mis nad lõid! Luge- 
mistingimused on teie raamatukogus 
väga head ja rahulikud - jumalikud 
uurimiseks ja töö tegemiseks, eriti need 
väikesed kabiinid. Uurijad peaksid ikka 
olema väikestes ruumides.

Olen käinud kodumaal igal suvel. 
Möödunud suvega võrreldes on muu­
tunud väga palju. Vanasti käisin ma saba­
des kuulamas, mis rahvas räägib. Nüüd 
ei ole enam sabasid, kuid hinnad on väga 
kõrged ja palk nendega võrreldes väike. 
Eriti kannatavad pensionärid ja laste­
rikkad pered, kultuuri- ja meditsiinitöö­
tajad. Vanurite ja laste osas oleme umbes 
Lõuna-Aafrika tasemel. Leian, et see ei 
ole õige.

See, et Eesti raamatukogud on nii 
suured ja neis on nii palju raamatuid, 
jätab mulje haritud rahvast. Kuid te ei 
pea koguma ainult raamatuid, vaid 
muretsema ka muid infokandjaid. Teile 
tuleb organiseerida abi rikastelt eest­
lastelt Ameerikas, leen seda, kui tagasi 
lähen.

haruldaselt kiiresti. Ja et te ei ole ainult 
ümber mõelnud, vaid enestele juba uued 
sihid seadnud - need on realistlikud, need 
on vajalikud, ainuke probleem on valida,

Helgi Leesment ja Paul Saagpak



Arhivaar Inna Salasoo ja raamatukoguhoidja Kaljo Veskimägi on ilmselt leidnud ühise keele

missugune siht on see kõige õigem, sest 
rahalised ressursid on piiratud. Õigu­
poolest on kogu maailma raamatukogud 
hädas sama probleemiga (Ameerikas 
samuti), nii et te ei ole nii üksi kui arvate.

Viimati olin siin kaks aastat tagasi. 
See. mis on siin vahepeal juhtunud, on 
fantastiline. Nägin koostatavat märk- 
sõnastikku, see on fantastiline töö, arves­
tades, et kõik on tehtud käsitsi. Tahan 
viia teid kontakti isikuga, kes aitab valida 
õiged märksõnastamise programmid.

Rahvusraamatukogu hoone on väga 
ilus ja väga mõjuv. Siin on palju raama­
tuid, kuid muidugi peab kogu veel 
kasvama ja küpseks saama.

INNO SALASOO (Austraalia):
Kongress oli väga sisukas ja kasulik isegi 
mulle, rääkimata raamatukoguga iga 
päev tegelevatest inimestest. Mul on hea 
meel, et siia tulin.

Poolteist aastat tagasi käisin mitmes 
Eesti raamatukogus. Mäletan veel Rah­
vusraamatukogu katuste läbitilkumise 
probleeme. Praegu on need efektiivselt 
kõrvaldamisel. Selle peale, kuidas hoone 
mulle lugejana meeldiks, ei ole ma 
mõelnud. Rõõmustan, et siin on piisavalt 
ruumi. Siinne süsteem erineb mõneti 
Austraalia ülikooliraamatukogude süs­
teemidest, aga loomulikult on igal maal 
omad süsteemid, millega lugeja peab

harjuma. Eesti elu on vahepeal palju 
muutunud - inimesed naeratavad rohkem. 
Eelmisel külaskäigul ma poodides ei käi­
nud, aga vägameeldi von täheldada, kuidas 
teil öeldakse nüüd igal pool "tänan" ja 
"palun".

VAIKE RANNU (Kanada): Ma sain 
kongressil väga hea ülevaate teie elust, 
tööst, muredest, ja mul on väga hea tunne, 
sest raamatukogu inimesed on pühen­
dunud väga oma tööle, teevad kõik. et 
rasketest aegadest üle saada. Võrreldes 
Kanada mitmesuguste konverentsidega 
tuleb mainida, et seal on alati kirjastajatelt 
suured väljapanekud, kus nad näitavad 
samal aastal ilmunut. Loodan, et see on 
edaspidi nii ka Eestis. Samuti võiksid olla 
esindatud ka teised, näiteks arvuteid ja 
mööblitmüüvad firmad, kes pakuksid oma 
toodangut ja näitaksid, kuidas seda 
raamatukogus rakendada. Raamatu­
kogude esindajad saaksid sõlmida lepin­
guid või saada teada, kuidas võtta nende 
firmadega ühendust.

Kongressi töö kohta võiks öelda, et 
mulle oleks meeldinud töö gruppides. 
Mind huvitab rahvaraamatukogude töö, 
seda teemat käsitleti seekord kahjuks vähe. 
Saan aru, et see ei oleks mahtunud kahe 
päeva raamidesse, aga oleks olnud hea, 
kui erinevate raamatukogu tüüpide 
inimesed oleksid saanud oma probleeme 
veidi aega koos grupiviisiliselt arutada.

Ja nüüd pakun veel välja, et tuleks üle 
vaadata terminoloogia - "raamatu­
koguhoidja” on minu arvates üks väga 
vananenud termin. “Hoidma" tähendab 
midagi enda jaoks ära panema. Meie töö 
on ikka rohkem ja rohkem levitamine, 
pakkumine, jagamine ja informeerimine. 
Võiks selle üle mõelda.

Vaike Raami
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SELTSIDE TEGEVUS 90ndate AASTATE EESTIS
AILI AARELAID

Teaduste Akadeemia vanemteadur

Seltside arvu plahvatusliku kasvuga 
oleme juba omamoodi harjunud - pea 
iga päev loeme lehtedest või kuuleme 
raadiost mõne uue seltsi asutamisest. 
Kõikvõimalike ühenduste, seltside, 
fondide jt kodanike vabatahtlikul 
algatusel loodud organisatsioonide töös 
peaks praegu osalema ligilähedaselt 
kahesaja tuhande inimese ümber. Veel 
mõne aasta eest tundus seltsibuum nii 
mõnelegi uue moehaigusena, kellegi 
isikliku edevuse rahuldamisena, välis­
maale pääsemiseks soodsa tee otsimi­
sena. Tulime kõik ühtviisi totalitaarsest 
eilsest ja tsentraalselt juhitud ühiskonnast 
ega suutnud esmapilgul tajuda kodanike 
vabatahtlikke ühendusi kui iseseisvat 
sotsiaalset jõudu. Tänaseks on paljud 
ühendused ja seltsid igapäevaproblee­
mide korraldamisel ja sotsiaalsete eba­
kõlade väljatoomisel oma teotahet ja 
meelsust juba näidanud. Valitsuse heaolu 
on häirinud nii üliõpilased, talupidajad 
kui pensionärid, sotsiaalseks survegrupiks 
on kujunemas töötute liidud, ametiliidud, 
aateühendused. Suures osas on seltside 
kanda jäänud inimeste vaba aja harras­
tustele uue kandepinna leidmine, sest 
sotsialismi ideoloogiast sünnitatud klubi- 
majandus. hiiglaslik kinofitseeritus ja 
odavate raamatute aeg raamatukogudes on 
kadumas.

Postsotsialistlik eesti ühiskond muu­
tub praegu väga kiiresti ja väga valuliselt 
ning nende muutuste üheks keskseks kata­
lüsaatoriks on seltsiliikumine. Kõik alla 
viiekümne aastased eestlased ja Eestimaa 
muulased olid pikka aega harjunud ülalt 
allajuhitavajaisiklikku initsiatiivi pärssiva 
elukorraldusega. Sotsialismijärgne kapi­
talism (?) toob kaasa inimeste põhi­
mõtteliselt uue sotsiaalse rühmitumise, 
varasemast erinevate klassi- ja grupi­
huvide kaitsmise, kohaliku omaalga­
tuslikkuse kasvu, avalikkuse kontrolli 
riigorganite tegevuse üle jms - nähtused, 
mida teoreetilises kirjanduses on 
ammuilma seotud sõnaühendiga tsiviil­
ühiskond (bürgerliche öffendlichkeit, civil 
society, grazdanskoje obštšestvo). Seega ei 
kujuta järjest hoogustuv seltsiliikumine 
Eestis endast ei midagi muud kui taastuva 
tsiviilühiskonna põhitelge, oma õiguste ja 
tahte eest teadlikult seisvate kodanike 
ühinemist, nende sotsiaalse subjektsuse 
kasvu.

Aili Aarelaid 
Foto: Kalju Suur

Eestimaa seltsidel on pikk ajalugu ja 
kõrge maine, seltsitegevust on ikka seotud 
eestlaste identiteediga, nn eesti asja 
ajamisega. Pikalt võõrvõimude valitsemise 
all elanud eestlastele on seltsid tähendanud 
tihti just neid institutsioone, mille kaudu on 
seistud rahvusliku säilimise ja kultuurilise 
järjepidevuse eest. Seltsiliikumine kui 
rahvusliku aktiivsuse keskne institutsio- 
naliseeritud vorm on tihti olnud vastandatud 
võõrriiklikele võimu- ja valitsemisorga­
nitele. Seega on küllaltki ootuspärane, et 
selts on eestlaste teadvuses kinnistunud 
omaalgatusliku, demokraatliku ning 
ametlikust poliitikast mööda vaatava 
organisatsioonina. Niisugust ajalookoge­
musi on kinnistanud ka viis aastakümmet 
sotsialistlikku riigikorda, mis 1940. aastal 
hävitas pea täielikult ühe seltsistruktuuri, 
kuid olude leevenedes sünnitas uue, seegi 
kord antietatistliku [riigist sõltumatu - toim], 
- üleliidulisele üheülbalisusele vastanduva 
lokaalse isepäisuse.

1950ndate lõpupoole taastumahaka-nud 
seltsitegevus kujunes eestlaste vastu- 
panukultuuri üheks oluliseks osaks. Eestis 
Nõukogude võimu perioodil tegutsenud 
seltsistruktuur erines nimetamisväärselt 
teiste liiduvabariikide omast. Loomuli­
kult loodi meilgi suur hulk üleliidulise 
leviga massiorganisatsioone ja ühinguid, 
kuid nende kõrval õnnestus ellu kutsuda 
terve hulk rahvuskeskseid seltse, mille 
tegevus ei olnud seotud kommunistliku 
ideoloogia levitamisega. Nimetagem vaid 
kohalike kodu-uurimiskomisjonide võr­
ku, Looduskaitse Seltsi, Emakeele Seltsi,

Aianduse ja Mesinduse Seltsi jt, kes 
teadlikult tegelesid rahvusliku mälu 
säilitamise ja eestikeskse aatelisuse elus­
hoidmisega.

Täiesti loomulikult seondus 1980ndate 
lõppu jäänud rahvusliku vabadusliikumise 
samuti teiste sõjaeelsete noorsoo ja 
naisliikumise vormidega ajaloolise 
sideme otsimine kujunes üheks oluliseks 
komponendiks uusärkamisaegses sot­
siaalses aktiviseerumises. Nende seltsi­
liikumise taastumise algaastate põhiprob­
leem oli legaliseerida ja taastada rahvuse 
ajalooline mälu, hoida etnilist identiteeti 
ja jalule seada ajalooline õiglus. Suun­
dumus kulmineerus Eesti Muinsuskaitse 
Seltsi plahvatuslikus kasvus (hetkeks 
10 000 liiget) ja poliitiliste ambitsioonide 
omandamises. Rahvarinde poolt kutsuti 
taas ellu vähemusrahvuste ühendused 
nende kultuuriliste ja etniliste huvide 
kaitseks.

1989. ja 1990. aastate seltsiliikumise 
iseloomustamiseks kõlbab kõige paremini 
mõiste “vana ja uue vastuolu”. Konfliktis 
olid kahe eri tüüpi seltsi organiseerimis- 
põhimõtted: oma eluvõimelisust püüdsid 
tõestada nõukogude ajal loodud seltsid 
ja ühendused, nendega opositsiooni 
asusid restaureeritud ühendused 
(tüüpilised näited on ELO ja skautluse. 
Eesti Naiste Ühenduse ja Eesti Naisliidu 
vastasseis). Lagunesid nõukogudeaegsed 
spordiorganisatsioonid, parteikomiteede 
juurde loodud täienduskoolitussüsteem, 
suures osas rahvaülikoolide võrk, 
pioneeri- ja komsomoliorganisatsioonid, 
naistenõukogud jms. Paljudel juhtudel 
tekkisid endiste struktuuride baasil uut 
tüüpi kohalikud ühendused (spordi- ja 
terviseklubid jms). Algas ka Eestis 
tegutsevate kodanikealgatuslike ühen­
duste taaslülitumine üleeuroopaliste ja 
üleilmsete organisatsioonide töösse, mis 
esialgu oli tihedalt seotud kaua suletuses 
hoitud inimeste loomuliku sooviga 
pääseda välismaale, näha mujal maailmas 
tehtavat. Vähem mõeldi rahvusvahelise 
seltsiliikumise tegelikule Eestisse kandu­
misele, ei osatud ette näha selle võimalik­
ke negatiivseid tagajärgi. See “reisiselt- 
sistumise” lastehaigus on nüüdseks pea­
aegu läbi põetud.

1991. ja 1992. aastal on seltse ja ühen­
dusi hulgaliselt lisandunud - aastas



tekib praegu juurde umbes 300-400 uut 
ühendust. Samas lakkab olemast küllaltki 
palju mõne aasta eest tekkinuid. Suhteliselt 
täpsete registrite loomine on paraku kaunis 
raske, kuna seltsid jt ühendused on küll 
kohustatud end juriidilise isikuna töö 
alustamise puhul registreerima, aga nende 
töö lõpetamine ei kajastu mitte kusagil. 
Hetkel hindame tegutsevate seltside ja 
ühenduste koguarvu ca 20001e (1988-1992 
on registritesse kantud kokku üle 3000 
kodanikuühenduse, usuorganisatsioonid 
kaasa arvatud). Soomes on hetkel 
tegutsemas 70 000 seltsi, mis elanikkonna 
üldarvu kohta võetuna on ligi seitse korda 
rohkem kui Eestis. Proportsioonivahe 
näitab, et Soomes on kodanikealgatuslike 
liikumiste potentsiaal igati ära kasutatud, 
Eestis on aga seltsiliikumisel veel avar 
arengumaa.

Kui uusärkamise alguses oli oluline 
seltsielu detsentraliseerimine, so vaba­
riiklike mammutorganisatsioonide lam­
mutamine ja initsiatiivi kandumine koh­
tadele, siis nüüd on tegemist juba uue 
tsentraliseerimislainega, so uut tüüpi 
keskorganisatsioonide tekkega. Enamasti 
kutsuvad just keskseltsid ellu kohalikke 
alglülisid. Eesti ühiskonna 1990ndate 
aastate alguse hüperpolitiseerituse tõttu 
on kohtadel tekkinud dubleerivad koda- 
nikualgatuslikud struktuurid. Tähendab, 
ühel tegevusalal või ühes paikkonnas 
kujuneb kaks samasisulist ühendust, kuna 
inimesed ei suuda oma võimuambit- 
sioonidega teisiti toime tulla (paralleel- 
ühendused pensionäridel, kohalikel talu­
pidajatel jne).

Pärast parlamendivalimiste väljakuu­
lutamist 1992. aasta kevadel täheldasime 
ka seltsiliikumise nõrga parteistumise 
algust: 1) mõned julgemad seltsid 
lülitusid valimiskampaaniasse otse 
(Pensionäride Liit, Invaühingule Liit, 
Naisliit jt); 2)terve rida ettevõtjate, 
talupidajate jt ühendusi koondus kindla 
partei ümber, et panna Riigikogus oma 
hääl kõlama. See protsess kõneleb, et 
tsiviilühiskonna taastumine on muutunud 
Eestis reaalsuseks, kuigi seltside poliitiline 
tegevus on esialgu õige kobav.

Kodanikuühiskonna kujunemise esi­
mesel etapil postsotsialistlikus, nn üle­
minekuperioodi Eestis domineerisid aja­
loolisele mälule ja kultuurile suunatud 
seltsid. Seejärel suurenes kiiresti reli­
gioossete ühenduste arv (ainuüksi uus­
religioosseid ühendusi on registreeritud üle

saja), nimetamisväärselt on kasvanud 
traditsiooniliste koguduste liikmeskond. 
Eestimaa rekristianiseerimine on kaasa 
toonud hoogsa heategevusliikumise, mida 
omakorda soodustab ohtralt saabuv 
humanitaarabi läänest. Pärast nõukogu­
like ametiühingute lagunemist on arvu­
kaks kujunenud professionaalsete ühen­
duste liikmeskond, kuigi enamus inimesi 
ei taju neid veel kui uut tüüpi organeid oma 
elukutsega seotud õiguste kaitseks. 
Elukutseseltside tegevusele vaadatakse 
enamasti kui kutsemeisterlikkust tõstvale 
organiseerumisviisile. Elukutseseltside 
eriliik on talupidajatejapõllumeeste seltsid, 
mis jätkavad talupidamise kui elulaadiga 
seotud sajandivanuseid traditsioone, kuigi 
seda juba uuenenud sotsiaalsetes 
tingimustes. Elukutseühenduste üsna 
omapäraseks vormiks on saanud juh­
tivtöötajate kutseühendused (mitmete eri 
valdkondades töötavate direktorite klubid 
ja liidud, nn teguvõimsate ja mõjukate 
inimeste ühendused jms), mis on eelkõige 
orienteeritud kas ringkaitse loomisele või 
tõhusa löögirusika tekitamisele.

Kodanikualgatusliku liikumise vorm on 
ka mitmed Eesti ühiskonna arengule 
suunatud fondid, mis on erilise koha 
omandanud just praeguse majanduskriisi 
tingimustes. Paraku ei ole fondide käekäik 
olnud kõige parem, sest sponsorlus on 
maksuseadusega seniajani reguleerimata 
ning seega on õige mitmed vajalikud fondid 
olnud sunnitud oma tegevuse (ajutiselt?) 
peatama (näit Virumaa Fond).

Seltside jt vabatahtlike kodanikeühen­
duste osa tsiviilühiskonna taastumisel 
Eestis on vaieldamatult suur. Meil on neid 
oluliselt rohkem kui Tšehhis, Slovakkias, 
Lätis ja Leedus, ka on nende tege- 
vusampluaa suurem kui nimetatud riiki­
des. Meie seltsitegevuse uuenemises 
etendavad küllaltki suurt osa Põhjamaade, 
eriti Soome ja Rootsi eeskujud, kahjuks 
aga kipume viimaseid nii mõnelgi korral 
pimesi kopeerima. Tsiviilühiskonna 
taastumine Eestis on ebaühtlane, suured 
käärid on nii maaja linna kui eri piirkon­
dade ja rahvusgruppide vahel. Väga palju 
on kitsa sotsiaalse grupi huvile suunatud 
ühistegevust, uued seltsid jms on väike­
sed ja baseeruvad üksnes üksikisikute 
entusiasmil, kuna munitsipaalsest või 
üldriiklikust doteerimisest nende töö 
hoogustamiseks ei saa praegu juttugi olla. 
Võrreldes 1988. aasta eelse olukorraga, mil 
eesti elanikkond osales väga aktiivselt

eelkõige isetegevus- ja huviringides ning 
nn rahvuskesksetes seltsides (AMS, LKS), 
on kodanike vabatahtlikes ühendustes 
tegutsevate inimeste huvisfäärid tänaseks 
oluliselt avardunud. Paraku osaleb 
muukeelne elanikkond tsiviilühiskonna 
taastumises oluliselt vähem kui eestlased, 
kuigi viimasel kahel aastal on ka slaavi 
seltside tegutsemisind kasvanud. Selt­
sitegevus on koondunud põhiliselt 
linnadesse, linnaseltside aktiivsus on 
hoopis fantaasiarikkam ja mitmekesisem, 
erinevalt 1920-1930ndatest aastatest, mil 
seltsitegevuse raskuspunkt lasus maal.

Üsna algelised on tärkava tsiviilühis­
konna ja riigiaparaadi vahekorrad. 
Kodanikealgatuslikud liikumised ei tunneta 
veel oma täit jõudu ühiskondliku elu 
demokratiseerimisel, valitsevad ringkon­
nad on omakorda küllaltki süüdimatud mit­
te märkamaks kodanikualgatuslikku init­
siatiivi. Esimese iseseisvuse ajal tõusis 
rahvas hoogsale seltsitegevusele altpoolt. 
See oli loomulik, kuna seltsid olid juba 
pool sajandit tegutsenud. Nende tegevus 
laienesjaleidis riiklikul tasemel heakskiitu. 
Praegu tekivad seltsid laguneva nõu­
kogudeaegse sotsiaalse infrastruktuuri 
asemele. Inimesed pingutavad, et säilitada 
või tekitada nendele eluliselt vajalikke 
institutsioone. Toetus ülalt peaaegu täie­
likult puudub. Nooruke riik ei näe koda­
nikualgatuses koostööpartnerit, pigem 
püüab omategematajätmisedjustallseisvate 
vabatahtlike institutsioonide kaela suruda 
ja siis väita, et omaalgatus ongi rahva enese 
asi ning riigil pole seltside tegevusega suurt 
pistmist. Kõige suuremat edu dialoogis 
valitsevate ringkondadega on praegu 
saavutanud nende riskigruppide ühenduste 
esindajad (pensionärid, üliõpilased, töö­
tud), kellel on jätkunud südikusi tulla 
tänavatele. See ei ole hea märk, sest arene­
nud tsiviilühiskonnaga riikides peetakse 
erinevate grupihuvide esindajate, eriti aga 
valitsuse ja survegruppide vahelisi läbi­
rääkimisi siiski nõupidamislauataga. Tuleb 
teha tõsine järeldus, et seltsiliikumine kui 
Eesti taastuva tsiviilühiskonna üks elu- 
võimelisemaid oksi, ei tunneta veel oma 
jõudu, tegeldakse kitsaste ja lokaalsete 
probleemikestega ning alles kogutakse 
energiat Eestimaa eluliste küsimuste 
lahendamiseks.



TEHNIKARAAMATUKOCUD MUUTUVAS
AJAS
SILVA HEIM

TTÜRi raamatukoguhoidja

Kuidas kujunes välja tehnikaraamatu- 
kogude võrk ja millised muutused selles on 
toimunud?

Tehnikaraamatukogude võrku hakati 
looma kuuekümnendatel aastatel. Info- 
organite ja tehnikaraamatukogude tööta­
jate vabariiklikul nõupidamisel 1960. aasta 
novembris otsustati Tehnilise Infor­
matsiooni Keskbüroo juurde luua nn 
bibliograafilis-metoodiline grupp, mis pidi 
muuhulgas metoodiliselt juhendama 
tööstusettevõtete tehnikaraamatukogusid 
ja varustama neid bibliograafilise teabega. 
Grupp moodustatigi. Varsti selgus kor­
raldatud küsitluse põhjal ka tehnika­
raamatukogude ligikaudne arv, kogude 
suurus, kataloogidega varustatus jm. 
Seisuga 01.01. 1962 oli Eestis 156 
tehnikaraamatukogu.

Infotöö arendamiseks ja koordinee­
rimiseks asutati 1968. aasta jaanuaris 
Teaduslik-Tehnilise Informatsiooni ja 
Propaganda Instituut ning selle juurde 
Vabariiklik Teaduslik Tehnikaraamatu­
kogu (VTTR). Kuigi VTTR hakkas kohe 
ettevõtete ja asutuste tehnikaraamatu­
kogusid metoodiliselt juhendama, sai ta 
alles 1973. aastal ametlikuks metoo­
dikakeskuseks, mis juhendas kõiki Eestis 
tegutsevaid tehnikaraamatukogusid, 
olenemata nende ametkondlikust allu­
vusest.

VTTR püüdis välja selgitada kõik 
ettevõtted, asutused ja organisatsioonid, 
kes olid endale tehnikakirjandust 
muretsenud. Kuna puudus kindel aru­
saam, kui suurt teatmeinfokogu pidada 
tehnikaraamatukoguks, siis arvati nende 
hulka ka sellised kogud, mille komp­
lekteerimisel, hoiul ega kasutamisel 
raamatukogulikke põhimõtteid ei järgitud 
ning mille arvestuski polnud usal­
dusväärne. VTTRi metoodikaosakonnas 
oli 1969. aastal arvel 395 tehnika­
raamatukogu. Viie aastaga vähenes 
raamatukogude arv 2641e, viie järgneva­
ga 2021e. Mitmed väikeasutused likvidee­
risid oma tehnikakirjanduse kogud, kuna 
nende infovajadusi suutsid rahuldada lin­
na või rajooni keskraamatukogud.

1981. aastal määrati kindlaks, et teh­
nikaraamatukoguks saab lugeda - muude

vastavate tingimuste täitmisel - tehnika­
kirjanduse kogu, milles on vähemalt 2000 
eksemplari. Selle defineeringu rakenda­
mise ning tehnikaraamatukogude ja tehni­
kainformatsiooni osakondade liitumise 
tagajärjel kahanes tehnikaraamatu­
kogude võrk veelgi: seisuga 01.01. 1982 
oli arvel 187 raamatukogu, viis aastat hil­
jem - 167.

Kaheksakümnendate aastateni oli suur 
hulk NSV Liidu ettevõtteid liidulis- või 
liidulis-vabariiklikus alluvuses. Peale 
kohaliku keskuse juhendasid nende 
ettevõtete raamatukogusid ka NSV Liidu 
harukondlikud keskraamatukogud. 1989. 
aastal hakati tööstust reorganiseerima, 
ettevõtted anti Eesti alluvusse. Seoses 
sellega muutus ka tehnikaraamatukogu­
de võrgu struktuur. Kuna paljud liidulise 
või liidulisvabariikliku alluvusega uuri­
ni is-, projekteerimis- ja tehnoloogiains­
tituudid ning bürood likvideeriti (“Zap- 
rõbtehtseti” Tallinna filiaal, Laevaremondi 
Instituut, Skotšinski-nimelineMäeinstituut, 
Teenindusministeeriumi PKB), likvidee­
riti ka nende raamatukogud. Tehnika­
raamatukogusid on likvideeritud ka mitmes 
tegutsevas ettevõttes (“Vasar”, “ 11marine”). 
Ilmselt sõltub tehnikaraamatukogu saatus 
asutuse-ettevõtte või aktsiaseltsi - jõukusest 
ja juhtkonna suhtumisest raamatukogusse. 
Seisuga 01.01. 1989 oli VTTRi 
metoodikaosakonna kartoteegis kirjas 158 
tehnikaraamatukogu, milles hoiul kokku ca 
3 miljonit eksemplari trükiseid. 1993. aasta 
mai alguseksoli neist alles 117 raamatukogu 
ca 2,5 miljoni säilikuga. Mitme 
tehnikaraamatukogu olukord on senini 
ebakindel, sest koondamist alustatakse 
tavaliselt just raamatukogust.

Likvideeritud raamatukogude kir­
jandust pakuvad asutused ja ettevõtted 
eelkõige oma süsteemi raamatukogudele 
ja oma töötajatele. On loodud tööalaseid 
teatmekogusid. Mitmed asutused on 
pakkunud oma raamatukogu kirjandust 
endisele VTTRile. nüüdsele Tallinna 
Tehnikaülikooli Raamatukogu (TTÜR) 
filiaalile. Sageli tähendab raamatukogu 
likvideerimine ainult töötaja koondamist, 
raamatud jäävad luku taha paremaid aegu

ootama ("Standard". “Tarbeklaas"). Lausa 
makulatuuriks on läinud meie teada seni 
üksnes Teenindusministeeriumi P I I teat- 
mekogu - raamatukogutöötaja teadmata, 
tema puhkuse ajal.

Tehnikaraamatukogu tähtsuse vähe­
nemine ettevõttes sõltub kirjanduse 
komplekteerimise probleemidest. Tch- 
nikakirjandus on muutunud raskesti 
kättesaadavaks ja väga kalliks. Raama­
tukogudel puudub küllaldane info uue 
kirjanduse ja selle hankimise võimaluste 
kohta, mistõttu komplekteerimine on 
juhuslik. Kunajuhtivad spetsialistid saavad 
nüüd informatsiooni sageli otse, isiklike 
kontaktide kaudu ja väliskomandee­
ringutelt, tekib neil arvamus, et asutuse 
raamatukogu on tarbetu. Kuid tehnika­
raamatukogu vajavad endiselt keskastme 
spetsialistid - meistrid, tsehhijuhatajad, 
tehnoloogid - ja töölised, kes moodustavad 
45 % lugejaist, ning vastavate erialade 
õppijad. Seepärast oleks õigem likvideerida 
ainult väikesed (kuni 4000 eks) ja 
mittekoosseisulise töötaja hooldada olnud 
tehnikaraamatukogud, jättes vajaduse korral 
alles teatmekogud (kuni 2000 eks), suurtes 
ettevõtetes ja asutustes tuleks aga olemas­
olevaid raamatukogusid suurendada. 
Laiendada tuleks ka linnade keskraama­
tukogude tehnikakirjanduse osakondi (või 
luua osakonnad seal, kus neid senini pole) 
ja komplekteerida nende kogusid antud 
regiooni majandus- ja tootmistegevuse 
profiilile vastavalt.

Eesti Tehnikaraamatukogu (endise 
VTTRi) reorganiseerimise tõttu sai Tal- 
linnaTehnikaülikooli Raamatukogust Eesti 
tehnikakeskraamatukogu, mille põhi­
ülesannete hulka kuulub ka tööstus­
ettevõtete teenindamine kirjanduse ja muu 
informatsiooniga.

Tehnikaraamatukogude töötajatele 
jätkavad nõu ja abi and mist endise VTTRi 
metoodikud, kes on üle kolinud TTÜRi 
raamatukogunduse kabinetti, asukohaga 
Lai tänav 5.



TEHNIKARAAMATUKOGU - IGAND EESTI KULTUURIS?

"Mistra" tehnikaraamatukogu

Ühena paljudest telinikaraamatu- 
kogudest asutati 1960. aastal TTK 
".Mistra ” infokirjanduse kogu.

Algselt oli raamatukogu mõeldud vaid 
Kergetööstusministeeriumi Konstruee- 
rimisbüroo 40-50 inimesele - meenutab 
sealpaarkümmend aastat töötanud ELJU 
VALK.

Komplekteerisime venekeelset kir- 
jandustnii palju, kui meile huvipakkuvatel 
teemadel ilmus. Vabariikliku Tehnika- 
raamatukoguga oli meil kokku lepitud nii, 
et kergetööstusalast kirjandust muret­
sesime ainult meie.

Raamatukogu 100 OOOlises fondis oli 
palju teatmeteoseidja sõnastikke, üle 200 
ajakirjanimetuse, neist 22 võõrkeelsed, 
mida saadi valuuta eest Infoinstituudi 
aadressil. Rohkesti oli Nõukogude Liidu 
kergetööstuministeeriumis tehtud tea­
duslikke uurimistöid. Umbes poole kogust 
moodustasid patendid. Raamatukogu 
teatmestu sisaldas kolm kataloogi ja hul­
galiselt kartoteeke.

Kergetööstusministeeriumi süsteemi 
ettevõtete raamatukogude jaoks tellisime 
erialase kirjanduse tsentraliseeritult, mak­
sime selle kinni ministeeriumi rahadegaja 
saatsime neile tasuta laiali. Ühiselt komp­
lekteeritud väljaannete kohta koostasime 
uudiskirjanduse nimestikku mahult väi­
kesele, kuid 12 korda aastas ilmunud 
ajakirjale "Kergetööstus". (Toimetuskol­
leegiumi otsusega peatati infoseeria "Ker­
getööstus" ajutiselt majanduslikejaümber- 
korralduslike raskuste tõttu 1. jaanuarist 
1992.) Vastasime palju ettevõtete teema- 
päringutele - nad olid harjunud helistama 
ja küsima. Kõige huvitavamad ja keeru­
lisemad päringud olid kergetööstuse 
põhitemaatikast (näit. taftingvaiba karkas­
si valmistamine, mille kohta saime infot 
vaid välismaa väljaannetest).

"Mistra" infoosakonnas, mille koos­
seisu meie raamatukogu kuulus, oli ka 
metoodiku ametikoht. Metoodik käis 
raamatukogudes kohal ja vajadusel kor­
rastas neid. Edasise töö efektiivsus olenes 
vabarikuraamatukogu töötajast - enamasti 
olid nad erihariduseta. Meie süsteemi, mida 
peeti vabariigi tehnikaraamatukogude süs­
teemidest tugevaimaks, juhendas metoo­
diliselt Moskvas asuv NSVL Kergetöös­
tusministeeriumi raamatukogu. Igal aastal 
esitasime Moskvale oma tööaruanded, käis 
sotsialistlik võistlus, mille kokkuvõtetes 
meid igal aastal aukirjaga ära märgiti, ühel 
korral hinnati aga ka diplomi ja aunimetuse 
"Kergetööstuse parim raamatukogu" 
vääriliseks.

"Mistra" raamatukogu 1977. aastal

Möödunud aastani finantseeris raa­
matukogu kergetööstuskontsern “Estar", 
nüüd selle alusel loodud aktsiaselts- 
uusettevõte.

Elukalliduse kasvades läks peaaegu 
kogu komplekteerimisraha palkadeks. 
Lisaks tuli teha suuri kulutusi küttele, 
valgustusele, maksta koristajale ja ülal 
pidada juhtkonda. 1991. aastal koondati 
arhiivitöötaja, kolme aasta jooksul veel 
kolm töötajat. Nii olen nüüd üksi nii arhiivis 
kui raamatukogus. Raamatukogutööd on 
tunduvalt vähem kui varem. Rahapuudusel 
on täielikult seiskunud komplekteerimine. 
Ka lugejaid on vähem. Süsteemi raama­
tukogudes koondati töötajad juba enne.

Raamatudjagati laiali või veeti makulatuuri. 
“Mistra” raamatukogu pole nende saami­
sest huvitatud olnud - meie kogud on väga 
põhjalikult komplekteeritud, raamatud 
enamasti kolmes eksemplaris. Seni oleme 
suutnud aidatakatehnikaülikooli tudengeid, 
sest meil on ka kõrgkoolide õpikud mitmes 
eksemplaris ja siit on nad võinud saada 
raamatuid koju kaasa. Praegu antakse uuele 
aktsiaseltsile mittevajalikud raamatud 
enamasti üle TTÜ raamatukogule. Senistest 
ruumidest tuleb välja kolida. (Seda peab 
küll ütlema, et “Mistra” j uhtkond võimaldas 
raamatukogule korralikud ruumid - raama­
tukokku kui firma esindusruumi toodi alati 
külalised.) Firma juhtkond hakkab otsus­
tama iga komplekteeritava raamatu üle 
eraldi.

Me kõik mõistame, et majanduse 
ümberkorraldused ja ettevõtete pank­
rotistumine on praegu paratamatus. Kahju 
vaid, et olemasolevat kirjandust pole pa­
kutud Eesti suurtele raamatukogudele või 
kui, siis on küsitud sageli nende eest hinda, 
mis raamatukogudele ülejõukäiv. (Ometi 
on erialased väljaanded ostetud tavaliselt 
ministeeriumi - riigi - rahadega.) Nii ongi 
peetud paremaks vähegi säilitamist vääri­
vad raamatud jagada laiali ettevõtte juht­
konna liikmeile, muu viia vanapaberiks.

Jääb vaid loota, et uute ettevõtete elu- 
ja maksujõuliseks muutumisega hakatakse 
taas mõistma info vajalikkust ning ettevõt­
te oma raamatukogu tähtsust õige info 
kiirel leidmisel kõige uue kohta maailmas.

“Mistra " raamatukogus käis Ene Riel
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EESTI INFOINSTITUUDI JA EESTI 
TEHNIKARAAMATUKOGU KROONIKAT

EVIRANNAP
TPÜ infoteaduse osakonna kaasprofessor

ANU NUUT
ERRi raamatukogunduse osakonna juhataja

1957 Loodi Vabariiklik Teaduslik-Tehnilise Propaganda Maja, 
Eesti NSV esimene keskne teadus- ja tehnikainfo organ 
(ENSV MN määrus nr. 208, 21. augustist 1956).

1959 Loodi Eesti NSV Rahvamajanduse Nõukogu Tehnilise 
Informatsiooni Büroo (TIB), teine keskne teadus- ja 
tehnikainfo organ vabariigis (ENSV MN määrus nr. 99, 
29. maist 1959).

1960 Tekkisid uut tüüpi raamatukogud - tehnikaraamatukoeud. 
Varem püüdsid tarbijaskonna vajadusi tehnikainformat­
siooni järele rahuldada rahvaraamatukogud.

1961 Rahvamajanduse Nõukogu tehnikaraamatukogu anti üle 
Tehnilise Informatsiooni Büroole.

1962 Eesti NSV Rahvamajanduse Näituse Direktsioon ühendati 
Vabariikliku Teaduslik-Tehnilise Propaganda Majaga.

1963 Tehnilise Informatsiooni Büroo reorganiseeriti Tehnilise 
Informatsiooni Keskbürooks (TIKB).

1966 NSVL MN määruse “Üldriiklikust teadus-ja tehnikainfor­
matsiooni süsteemist” alusel hakati looma ühtset riiklikku 
teadus- ja tehnikainfo süsteemi.
Hakati looma vabariiklikku patendikogu.

1967 Loodi ENSV MN juurde Teaduslik-Tehnilise Infor­
matsiooni ia Propaganda InstituutT ehni lise Informatsioon i 
Keskbüroo ja Teaduslik-Tehnilise Propaganda Maja baasil 
(ENSV MN määrus nr. 204. 13. maist 1967). Instituudi töö 
toimus kahes suunas: esiteks koordineeris ta infotööd 
vabariigis, tegi vastavaid ettepanekuid vabariigi MNle; 
teiseks varustas ta vajaliku infoga MN ja Vabariiklikku 
Plaanikomiteed ning teenindas lepingute alusel 
ministeeriumejakeskasutusi ning nende kaudu ettevõtteid.

1968 TIKB teatmeinformatsioonifondi baasil asutati ENSV 
Vabariiklik Teaduslik-Tehniline Raamatukogu (VTTRI. 
keskne tööstusharudevaheline informatsiooni kogu (ENSV 
MN määrus nr. 390, 3. oktoobrist 1967). Fonde 
komplekteeriti vastavalt ENSV tööstuse profiilile. 
Raamatukogu oli tehnikainformatsiooni bibliograafilise ja 
raamatukogundusliku teenindamise keskus ja kujunes ka 
ENSV ettevõtete ja organisatsioonide tehnikaraamatu- 
kogude ja teatmeinformatsioonifondide metoodiliseks ja 
koordineerivaks keskuseks. Raamatukogu alustas tõõd 
1 616 646 raamatuga, millest põhiosa moodustasid 
leiutuskirjeldused (1,3 milj eks).
1968. aastal ilmus trükist esimene VTTRi väljaanne 
“Välisperioodika koondnimestik, 1966-1967”.

1969 Lisaks seni VTTRi kogutud kirjanduse laadidele hakati 
sinna komplekteerima välisfirmade toodangukatalooge,

standardeid ja tehnilisi tingimusi. Raamatukogu 
teatmeteeninduses alustati valikteadistamist ja juhtide 
diferentseeritud teenindamist. Tehnikaraamatukogude 
metoodiliseksjuhendamiseks loodi mctoodikaosakond. Viidi 
läbi esimene lugejaskonna uuring.

1970 Kujunes välja tihe tehnikaraamatukogude võrk (ca 300 
raamatukogu), mille metoodiline keskus oli V I I R. 
VTTRist oli saanud kogude suuruselt kolmas raamatukogu 
vabariigis.

1971 Eesti Teaduslik-Tehnilise Informatsiooni ja Propaganda 
Instituudi vastavas osakonnas alustati Vabariikliku 
AutomatiseeritudTeadus-jaTehnikainformatsiooni Süsteemi 
(VATTISe) tehnilise projekti väljatöötamist.

1972 ENSV Teadus- ja Tehnikainformatsiooni ning Propaganda 
Instituut nimetati Teadus- ja Tehnikainformatsiooni ning 
Majandusuuringute Instituudiks (Ell). Ell oli teadus- ja 
tehnikainformatsiooni ning teadus- ja tchnikapropagan- 
daorganite võrgu vabariiklik juhtasutus.

1973 Eesti NSV MN 1973. aasta 17. detsembri määrusega nr. 536 
sai VTTRist vabariigi tehnikaraamatukogude metoodiline 
keskus (olenemata raamatukogu ametkondlikust alluvusest). 
Muutusid Ell tegevussuunad. Nüüdseks oli instituudi tegevus 
suunatud teadus- ja tehnikasaavutuste kiiremale 
tootmisse]uurutamisele, teaduslike uurimistööde ning 
projekteerimis- ja konstrueerimistööde efektiivsuse 
suurendamisele Eesti NSVs, milleks tagati uute teadmiste, 
leiutiste, eesrindlike kogemuste ja muude vabariigi 
rahvamajandusele vajalike kogemuste ja vabariigi 
rahvamajandusele vajaliku teadus- ja tehnikainformatsiooni 
kogumise, töötlemise, säilitamise, otsimise, levitamise ja 
kasutamise süsteemi funktsioneerimine ja arendamine. 
VTTR hakkas saama Eesti teaduslik-tchnilise trükise lasuta 
sundeksemplare.

1974 VTTR alustas koos Ellga vabariigi suurtesse 
raamatukogudesse saabunud väi israamatute trükikoondkata- 
loogi koostamist.
VTTRis tehti algust venekeelse tehnikaraamatu koond­
kataloogi koostamisega, projektis osales 20 vabariigi 
raamatukogu. Tehnikaraamatukogude vahetuskogude töö 
koordineerimiseks hakati koostama vahetuskogude 
nimestikku.

1975 Toimusid muudatused VTTRi struktuuris. Norm- 
dokumentatsiooni sektorist moodustati kaks iseseisvat 
osakonda: standardite osakond ja toodangukataloogide 
osakond. Sellega pandi alus vabariikliku standardikogu ja 
toodangukataloogide kogu komplekteerimisele.



1976 EI I tööstusinformatsiooni osakonnateatmeinfo grupi alusel 
moodustati samanimeline osakond (TEINOS), mis vastas 
kodu-javälismaisteleteadusejatehnikaalastelepäringutele 
ning komplekteeris faktiandmete kogu.
Sõlmiti Baltimaade, Valgevene ja Kaliningradi oblasti 
tehnikaraamatukogudekoostööleping (sotsialistliku võist­
luse leping).

1977 1. jaanuaril 1977 oli VTTRis 6 035 593 eks raamatuid, 
lugejaid oli 13 703, külastusi 28 305 ja laenutusi 2 167 729. 
VTTR kujunes ministeeriumidele ja asutustele valuuta 
eest tellitava väliskirjanduse komplekteerimise vabariikli­
kuks keskuseks.
VTTRi kogudesse hakati komplekteerima trükis 
avaldamata materjale - deponeeritud käsikirju, välis­
komandeeringute aruandeid jm. Hakati koostama välis­
komandeeringute aruannete nimestikku.
ENSV Riiklik Plaanikomitee andis välja määruse ühtse 
teatmeinformatsioonifondi loomise ja selle koor- 
dineerimisnõukogu moodustamise kohta. TIFi loomisest 
võttis osa 17 organisatsiooni.

1979 El Is rakendati tööle automatiseeritud valikteadistuse 
süsteem “VALTER”, mis hakkas teenindama 
rahvamajanduse tähtsamaid harusid. Teeninduse temaatika 
hõlmas metallisäästu, autotranspordi ekspluatatsiooni ja 
remondi, elektroonika, patendiinformatsiooni jm 
probleeme. “VALTERi” pakutud info pärines 
informatsiooni töötlevatest ja masinkandjatele 
salvestavatest infokeskustest, millest üks oli Austrias asuv 
Rahvusvahelise Patendidokumentatsiooni Keskus 
(INPADOC). 1979. aastal teenindas "VALTER" 
patendiinfoga katseliselt ligi 20 vabariigi ettevõtet ja 
asutust.
Pidevalt loodi vabariigi infokeskustes juurde automati­
seeritud infosüsteeme, millest märkimisväärseim oli 
otsisüsteemide koostamise süsteem “SIRRU”. Selle Ells 
väljatöötatud süsteemi abil on võimalik arvutis töödelda 
mitmesuguseid tekstidokumente.

1980 Tööstuses võeti ametlikult kasutusele süsteem “Eesti 
VATT1S”. Selle edasise arendamise ja täiustamise käigus 
rajati Balti liiduvabariikide TTIASi koondis “Infobalt".

1981 Töötati välja ENSV teaduslike tehnikaraamatukogude 
avamise ja tegutsemise normatiivid ning Eesti 
tehnikaraamatukogude võrgu põhilised töösuunad 
aastateks 1981-1990.

1982 VTTR muutus “VATTISe" depookoguks.
Ells koostati jadaväljaannete automatiseeritud süsteemi 
“SERIAL" projekt (“VATTISe” raames).
Võeti vastu otsus Balti riikide tehnikakirjanduse erilaadide 
tsoonidepoode organiseerimise kohta: tehnilise norm- 
dokumentatsiooni tsoonidepooks kinnitati Leedu TTR, 
patendidokumentatsiooni tsoonidepooks Läti TTR, 
toodangukataloogide tsoonidepooks Eesti TTR, 
autoritunnistuste tsoonidepooks Valgevene TTR. Kõik 
osapooled kohustusid tagama oma kogude kasu­
tamisvõimaluse teistele osapooltele.

VTTRi ruumid jäid kitsaks. Alustati patendikogu 
konserveerimist, mis avaldas tugevat mõju selle edasisele 
kujunemisele.

1983 Ell, ERRja VTTR asusid arvutil koostama“Välisperioodika 
koondkataloogi”, mis sisaldas andmeid 30 ENSV 
raamatukogu kohta.

1985 “Eesti VATTISe” laiendusena loodi Teadusinfo 
Automatiseeritud Kaugotsingu Süsteem “TAKS”. Süsteemi 
töötasid välja Ell ja ENSV Riikliku Plaanikomitee 
Arvutuskeskus. “TAKS” oli ette nähtud tarbija operatiivseks 
varustamiseks bibliograafilise informatsiooniga teaduslike 
publikatsioonide kohta.

1986 VTTR hakkas edastama väiketiraaziliste tehnikaraamatute 
kodeeritud andmeid üleliidulisele automatiseeritud 
infosüsteemile “ASNTL-OL”.
Selleks ajaks oli VTTRi patendikogu konserveeritud ligi 
50 % ulatuses. Seda osa kogust ei saanud lugeja kasutada. 
Ametkondade reorganiseerimine tõi kaasa tehnika­
raamatukogude arvu vähenemise.

1988 VTTR alustas IME ja juhtimisalase kirjanduse hankimist 
(1988-1991). Omalaadsete seas on see kogu kõige täiuslikum 
Eestis.
ENSV Riiklik Ametkondadevaheline Raamatukogu- 
komisjonkinnitas“Eesti NSV tehnikaraamatukogude võrgu 
põhimääruse”.

1989 VTTR hakkas saama venekeelse tehnikaraamatu sund­
eksemplari.
Ministeeriumide ja ametkondade töö ümberkorraldamise 
käigus (1989-1991) likvideeriti tehnikaraamatukogusid. 
300 tehnikaraamatukogust jäi järele ca 150.

1991 VTTRi kogudes oli 12 171 759 dokumenti, lugejaid 7111. 
Külastusi oli terve aasta jooksul 35 643, laenutusi 1 287 
692.
VabariiklikTeaduslikTehnikaraamatukogu nimetati ümber 
Eesti Tehnikaraamatukoguks.
Eesti Teadus- ja Tehnikainformatsiooni ning Majan­
dusuuringute Instituut nimetati ümber Eesti Informat- 
siooniinstituudiks.

1992 Vabariigi juhtimisstruktuuri muudatuste läbiviimise käigus 
nimetati Eesti Tehnikaraamatukoau ümber Eesti Paten­
diraamatukoguks (EV Majandusministeeriumi määrus nr. 
61, 28. oktoobrist 1991), mis peab kindlustama 
rahvamajanduses toimuvaid turumajanduslikke protsesse 
informatsiooniga. F.esti Patendiraamatukogu haldab Eesti 
Riiklik Patendiamet.
Eesti Tehnikaraamatukogu standardikogustmoodustati Eesti 
Riikliku Standardiameti struktuuriüksusena Eesti Stan­
dardiraamatukogu.
Eesti Tehnikaraamatukogu raamatu, perioodika, infovälja­
annete ja tootekataloogide kogu liideti Eesti Tehnikaülikooli 
Raamatukoguga.
F.TRi ülesanded anti TTÜRile. mis on uus keskne 
tehnikaraamatukogu Eestis.



ERIRAAMATUKOGUDE RAAMATUKOGUHOIDJATE
KUTSEALANE PILT

Välja töötanud Saksa Raamatukoguühingu eriraamatukogude töögrupp
MARIANNE SCHWARZER, PAUL KAEGBEIN

Eriraamatukogud ja 
nende ülesanded

Erinevalt riigi poolt ülalpeetavatest 
universaal- ja kõrgkooliraamatukogudcst 
(sks к Staats-. Landes- und Hochschul- 
bibliotheken), milles on kirjandust kõigilt 
või vähemalt enamikult teadusaladelt, on 
teaduslikud eriraamatukogud orientee­
runud laiemale või kitsamale valdkonnale. 
Nende ülesanne on vahendada olulist 
erialainformatsiooni ja hankida vastavat 
kirjavara, olla avatud lugejatele - on need 
siis väikesed ühemeheettevõtted või suured 
ja komplekssed raamatukogusüsteemid. 
Eriraamatukogusid pole loodud ainult 
riigiasutuste poolt riiklikel või ühiskond­
likel alustel, enamjaolt kuuluvad nad 
eraomanikele: 1) ühingutele 2) seltsidele 
3) majandusettevõtetele 4) kirikutele jne. 
Raamatukogud aitavad neil täita nende 
esmaseid ülesandeid.

Kasutajad
Kuna eriraamatukogud on enamasti 

ettevõtte töötajatel käepärast, on nende 
ülesanded ettevõtte ringis määratletud 
ning nende kasutajaskond kindel ja 
suhteliselt stabiilne: instituudi või firma 
teadurid, ühingu liikmed, ettevõtte 
esindajad ja juhtkond. Toetada kasutajat 
tema töös optimaalselt - see on 
eriraamatukogu peamine ja tähtsaim 
ülesanne. Piiratud kasutajaskond või­
maldab saavutada lugejate raamatu­
kogundusliku väljaõppe läbi suurt ma­
janduslikku kasutegurit, kuna raa­
matukogu kasutajad õpivad eriraamatu­
kogu abivahendeid iseseisvalt tarvitama.

Eriraamatukogu teeninduse tähtsaim 
kriteerium on täita kasutajate soove nii 
kiiresti kui võimalik, mille eest hoolitsevad 
ülalpidamiskulude kandjad. Teeninduse 
kiiruses väljenduva raamatukogu töö­
võimega mõõdetakse raamatukogu kasu­
likkust, ka määrab see tema edendamiseks 
kulutatavad ainelised jm vahendid.

Eriraamatukogude saatus sõltub järe­
likult - eelkõige erasektoris - nii asutusest

kui raamatukogu kasulikkusest selle 
asutuse töötajate silmis. Eriraamatukogude 
kasutajatelt oodatakse töötulemusi. Nende 
arvamusavaldused raamatukogu tee­
ninduse kohta mõjutavad raamatukogu 
ülalpidajaid nii raamatute hankimisel kui 
ka nende info- ja personalipoliitikat. 
Eriraamatukogude raamatukoguhoidjad ja 
kasutajad on seotud eriraamatukogude 
ülalpidajatega ja seepärast nendega ühel 
nõul. Raamatukogu töötajatele on kasutajad 
ja nende töölõigud enamasti läbi ja lõhki 
tuttavad, mis motiveerib neid neilt 
oodatavaid teenuseid optimaalselt 
rakendama. Lugejasoovide kiire täitmine 
eeldab võimet iseseisvalt töötada ja 
probleeme lahendada. Eriraamatukogude 
raamatukoguhoidjad peavad tundma nii 
omaraamatukogu kõiki töölõike kui teadma 
ka oma ülalpidajate erinevate töölõikude 
spetsiifikat. Neid teadmisi peavad nad 
rakendama majanduslikult tulemuslikult. 
Eriraamatukogus tähendab raamatukogun­
duslik tegevus tihedat meeskonnatööd. 
Eduka töötamise eeldus on hea ette­
võttesisene kliima, mida tuleb hoida 
positiivse ja paindliku juhtimise, piisava 
ettevõttesisese informeerituse ja hie­
rarhilisest mõtlemisest loobumise kaudu.

Informatsiooni
vahendamine

Eriraamatukogud vahendavad täna­
päeval erialainfot kõige laiemas mõttes. 
Tavaliste raamatukogutööde kõrvale nagu 
kirjanduse väljaselgitamine, muretsemine 
ja kättesaadavaks tegemine, on tulnud 
samaväärsed ülesanded informatsiooni 
valdkonnas. Tähtsustub faktiinfo vahen­
damine. Informatsioonihulga kasvades pole 
eriraamatukogud enam võimelised kõigi 
oma kasutajate diferentseeritud vajadusi 
üksi rahuldama, see nõuab raama­
tukogudevahelist koostööd. Eriraamatu­
kogu peab siseste või turu infosüsteemide 
abiga olema võimeline teostama otsingut, 
koguma mitmekülgset erialainfot ja 
edastama seda lugejaile. Et informatsiooni

vahendamise nõudlust täita, tuleb kasutada 
kaasaegset tehnikat ja elektroonilist 
andmetöötlust. Vastava koolituse saanud 
korraldajad peavad kontrollima turul 
pakutavaid süsteeme, vahetama teiste 
raamatukogudega kogemusi ja pakkuma 
igale eriraamatukogule optimaalset 
lahendust. Elektroonilise andmetöötluse 
kasutuselevõtt, olgu see siis mõne konk­
reetse ülesande täitmiseks või võrguna, tuleb 
ettevõttes organisatoorselt ette valmistada. 
Kaastöötajate ebapiisav informeerimine 
tehtust on lubamatu, on vaja välja töötada 
vastavad joondiagrammid ja kohustuste 
brošüürid.

Kirjanduse
kättesaadavaks
tegemine

Kirjanduse (ka dokumentide) kätte­
saadavaks tegemisel tuleb meeles pidada, 
et suur osa erialasest kirjavarast on juba 
sisuliselt kättesaadavaks tehtud, on loodud 
vastavaid andmepanku, mida pidevalt 
kasutatakse. Siiski tuleb uute andmete 
majanduslikku väärtust enne nende 
andmepanka liitmist kontrollida.

Mitmeastmelise elektroonilise raa­
matukogusüsteemi puhul võivad ühe 
ülalpidaja erinevad eriraamatukogud 
integreeruda. Raamatukogud võivad näi­
teks oma kohalikke andmeid (märksõnu, 
signatuure, kohaviitasid jm) kesksesse 
mälupanka lisada.

Üldiselt on eriraamatukogudes tähestik- 
ja ainekataloog. Kataloogide väline vorm 
sõltub eriraamatukogu mahust ja tehnilisest 
varustatusest. Kataloogid võivad olla 
kaartidel, trükitud paberile või mikro- 
fiššväljaanded (01'AC). Kataloogiandmete 
elektroonilise töötlemise tulemusena 
tekivad eriraamatukogudes masinloetavad 
andmebaasid, mida võib kasutada RVLisja 
otsingus bibliograafiliste või erialaste 
andmete järgi.



Kirjanduse hankimine
Kirjandust komplekteeritakse ja süste­

matiseeritakse eri raamatukogudes erialati 
erinevalt. Uurijale on esmavajalikud 
algallikad, kuid jooksva informatsiooni 
saamiseks ei saa ta loobuda ka vahen- 
dusdokumentidest. Paberandmekandjate 
kõrval tähtsustuvad ikka enam teise- 
laadilised infokandjad.

Kui lugeja nõuab mõnd kindlat 
raamatut, tuleb igal juhul selgitada, kas 
see on eriraamatukokku hangitud, kas pii­
sab vajalike tekstide ajutisest hankimisest 
RVLi kaudu või koopiast. Viimasel juhul 
peaks kohaviida väljaselgitamise järel 
valima kõige kiirema - või kui see on liiga 
kulukas - kõige soodsama tee, pöörduma ka 
teiste riikide raamatukogude poole, 
kasutades keskseid andmepanku. Kasvab 
online side tähtsus.

Iga raamatukogu peab kirjavara 
hankimisel tegema kriitilise valiku turul 
pakutavast kirjandusest, mis nõuab eriala­
seid teadmisi ja ülevaadet oma kogudest. 
Eriraamatukogude töötajad peaksid 
otsustama erialaekspertidega koos. Et 
muretseda vajalikku kirjandust kiiresti, 
usaldusväärselt ja soodsa hinnaga, on 
vaja ostukogemust. Hankijate ja raama­
tukogu vahelised reeglipärased kontaktid 
aitavad teostada turu-uuringuid ja 
soodustavad optimaalset koostööd.

Raamatukaubanduses puuduva ja ras­
kesti kättesaadava kirjanduse ning uut laadi 
infokandjate hankimine kujuneb tihti kee­
ruliseks, kuid just seda on eriraama- 
tukogudesse vaja. Mõnesid trükiseid va­
hetatakse ainult raamatukogu valdava ette­
võtte oma publikatsioonide vastu. Hanke- 
protsessid, arvete töötlemine, hangitud 
kirjanduse kättesaadavaks tegemine ja eri­
ti teenindus peab olema kiire, kuna paku­
tav info ei tohi olla aegunud. Üha rohkem 
pühendatakse eri raamatukogudes tähele­
panu aegunud kirjanduse eraldamisele, nii 
majanduslikel kaalutlustel kui vajadu­
sest koguda ülalpidajate tegevuses vaja­
minevat kirjandust. Tuleb silmas pidada, 
et hiljem võib tekkida vajadus hankida seda 
kirjandust mõnest arhiivraamatukogust, et 
sellega uuesti põgusalt tutvuda.

Nõuded
eriraamatukogude
raamatukoguhoidjaile

Eriraamatukogude raamatukogu­
hoidjate täita on mitmeid ülesandeid. 
Erialase täiendõppe kõrval peavad nad 
osalema ka raamatukogunduse, info­
teeninduse ja dokumentatsioonindusalastel 
koosolekutel ja seminaridel. Neil tuleb 
õigeaegselt ja põhjalikult tundma õppida 
uusimat infotehnikat, et seda oma raama­
tukogus rakendada.

Turu-uuringutel on teeninduses suur 
väärtus. Nende põhjal tehakse nii tule- 
vikuinvesteeringuid kui osaletakse uutes 
projektides. Koos oma raamatukogu ka­
sutajatega tuleb raamatukoguhoidjatel 
mõjutada ülalpidajaid majanduslikult 
toetama uusi plaane ja raamatukogu 
arengut, varjamata seejuures tehtavaid 
kulutusi. Oma aktiivsust, saavutusi ja 
elektroonilise andmetöötluse kasutamisest 
tulenevat kokkuhoidu isikkoosseisus (ka 
tööaja lühendamist ja emapuhkuste 
statistikat) tuleb kirjeldada üksikasjalikult. 
Väiksematel eriraamatukogude! peab 
olema üks juhataja, suuremates mitu, 
kellest igaüks vastutab oma töölõigu eest. 
Neil ei tohi olla ainult raamatu­
kogunduslikud oskused ja laialdased tead­
mised raamatukogu meetoditest ja prob­
leemidest, eelkõige peavad nad hoolitsema 
hästi organiseeritud ja töövõimelise raa­
matukogu juhtimise ja tehnilisteks uuen­
dusteks valmisoleku eest. Teadlikult pea­
vad nad oma tegevusest ja selle väärtusest 
asutusele selge pildi looma ja üles näitama 
valmisolekut projektides ja töögruppides 
osalemiseks. Ettenägeliku juhtimise ja 
alluvate saavutuste tunnustamise läbi 
võibjuhatajamotiveeridaoma raamatukogu 
töötajaid täitma teenistuskohustusi 
iseseisvalt, kiiresti ja vastutustundega. See 
kehtib ka raamatukoguhoidjate järelkasvu 
koolitamise kohta.

Tähtis on õpetada raamatukogu lugejat 
kasutama olemasolevaid infohankevõi- 
malusi. Nende käsutuses peab olema 
vastav teave, võimalus saada õpetust ja

konsultatsiooni kohapeal. Kasutajaid tu­
leb ergutada ettepanekuid tegema ja, kui 
võimalik, neid realiseerida. Positiivsed 
erialased ja isiklikud kontaktid eriraa­
matukogude raamatukoguhoidjate ja 
kasutajate vahel loovad eelduse kogude ja 
infotehnika aktiivseks kasutamiseks, mis 
tagab investeeringute majandusliku 
äratasuvuse. Mitmed eriraamatukogude 
raamatukoguhoidjate töölõigud kattuvad 
dokumentalisti töölõikudega, mis avab 
karjäärivõimalused kutsumusega eri raa­
matukogu raamatukoguhoidjatele ja 
dokumentalistidele.

Lõpetuseks
Kuna eriraamatukogude raamatu­

koguhoidjate tegevusalad sõltuvad nii 
erialast kui suuresti konkreetse eriraama- 
tukogu seisundist (era- või riiklikul ülal­
pidamisel) ja suurusest, loobuti mõtte­
arenduses teadlikult arvamusavaldustest 
näiteks raamatukoguhoidjate karjääri ja 
väljaõppe kohta. Kirjutise ülesanne on 
pigem leida kõigi eriraamatukogu liikide 
raamatukoguhoidjate tööd üldiseloomus- 
tavaid põhijooni. Tahtsime nii potent­
siaalsetele algajatele näidata, mis neid 
praktikas ootab, kui ka seletada eri­
raamatukogude raamatukoguhoidjate 
välja- ja täiendõppega tegelevatele 
asutustele, eriti erialakõrgkoolidele, ja 
nende esindajatele, millised peaksid ole­
ma tulevikus selle ala põhiülesanded.

Saksa keelest tõlkinud 
Mai Pikkoja



VTLS - INTEGREERITUD RAAMATU KOGUS LIST E EM

Eesti raamatu kogundustudengeil 
aitab arvutimaailma astuda Helsingi 
Ülikooli Raamatukogu (Helsingin 
Yliopiston Kirjasto) vahendusel käes­
oleva aasta alguses Tallinna Pedagoo­
gikaülikooli infoteaduse osakonnas tööle 
rakendatud VTLSi mikroarvuti variant, 
mida finantseerib Soome Haridus­
ministeerium (Suomen Opetus­
ministeriö).

9. veebruaril 1993 VTLSi Soome 
Bürooga (VTLS of Finland Oy) alla 
kirjutatud koostööleping annab õiguse 
kasutada mikro-VTLSi raamatukogu-ja 
infotöötajate põhi-ja täienduskoolituses 
ning võimaldab seega kaas

ajastada raamatukogundusharidustja 
sellealast täienduskoolitust.

Kasutaksin võimalust, et veelkord 
tänada Helsingi Ülikooli Raamatukogu 
direktorit ESKO HÄKL1T ning Soome 
VTLSi Büroo juhatajat ARI PALT- 
TALAT vastutulelikkuse ja nõuannete 
eest.

Tallinna Pedagoogikaülikooli 
infoteaduse osakonna juhataja 

dots Aira Lepik

Virginia Tech Library System (lühidalt 
VTLS) on integreeritud raamatukogu- 
süsteem, mille projekteerimist alustati 
Ameerika Ühendriikides 1974. aastal. 
Esialgu haaras süsteem vaid üksikuid 
raamatukogutöö tehnoloogilisi protsesse, 
1990ndateks oli ta arenenud võimsaks 
integreeritud süsteemiks, mis ühendas kõik 
põhivaldkonnad.

VTLS töötati välja firma “Hewlett 
Packard” HP 3000 arvutite jaoks. Praegu 
pakub “VTLS, Inc” lisaks eelpoolmainitule 
veel järgmisi versioone:

- VTLS IBM 370 arvutitele (ope­
ratsioonisüsteem MPE/XL);

- VTLS IBM ES/9000 arvutitele 
(operatsioonisüsteem VM);

- Micro-VTLS IBMga ühilduvatele 
mikroarvutitele (MS-DOS baasil).

Viimane on loodud väikeste 
raamatukogude tarbeks /1/.

Ameerika Ühendriikides kuulub VTLS 
kuue enamkasutatava automatiseeritud 
raamatukogusüsteemi hulka /2/. Seda 
kasutavad nii teadusraamatukogud (Ham­
ilton College Library, Ohio University Li­
brary, Oregon Health Sciences University 
Library jt), rahvaraamatukogud (Mountain 
View Public Library, Raleigh County Pub­
lic Library, Virginia Beach Public Library 
jt) kui ka erialaraamatukogud (National 
Agricultural Library, National Gallery of 
Art, West Virginia Library Comission jt) / 
1/. Euroopas hakkas VTLSi esimesena 
kasutama Soti Rahvusraamatukogu 1988. 
aastal 13/. Ka Soome teadusraamatukogud 
langetasid otsuse tarkvarasüsteemi VTLS 
kasuks. Esimesed raamatukogud ühendati 
süsteemi 1989. aastal, nüüdseks on VTLSga 
liitunud enamik Soome teadusraama­
tukogudest /4, 5, 6/. Esimese Micro-VTLS

SIRJEVIRKUS
TPÜ infoteaduse osakonna vanemõpetaja

süsteemi paigaldas “VTLS, Inc" 1986. 
aastal, praegu töötab 55 süsteemi /1/. 
Soomes Micro-VTLSi kasutamise kogemus 
veel puudub.

VTLS on integraalse ülesehitusega: 
integratsioon hõlbustab siirdumist ühelt 
toimingult teisele ja lubab kord süsteemi 
sisestatud andmeid kasutada erinevate 
raamatukogutöö ülesannete täitmiseks. 
Süsteem haarab raamatukogutöö põhi­
valdkonnad: komplekteerimise, kataloo­
gimise, laenutuse, infoteeninduse ja statis­
tilise aruandluse.

VTLS tarkvarasse kuulub kümme all­
süsteemi. mida on otstarbekas vaadelda 
raamatukogutöö põhivaldkondadest läh­
tuvalt.

VTLSi tuumiku moodustab raal kata­
loog, mille kohta kasutatakse ingliskeelset 
terminit OPAC (Online Public Access 
Catalog). Raalkataloog on avatud süsteem, 
mis toetab erinevaid raamatukogutöö 
tehnoloogilisi protsesse. Seda kasutavad 
nii lugejad oma infopäringute rahul­
damiseks kui raamatukogutöötajad oma 
igapäevaste tööülesannete täitmiseks.

VTLS on tarbijasõbralik süsteem, mis 
sisaldab hulgaliselt kasutajat abistavat 
teavet. Akendega menüüsüsteem muudab 
põhjalikud kasutusjuhendid tarbetuks. 
Otsingul on kasutada 3 erinevat võimalust:

1) algaja või süsteemi harva kasutav 
lugeja sooritab otsingu vastates suunavatele 
küsimustele akendega menüüsüsteemil 
liikudes;

2) käskudel põhinev otsing on kiirem ja 
efektiivsem, kuid nõuab kasutajalt teatud 
vilumust. Lisaks pakub süsteem kasutajale 
otsingustrateegiat, mida antud olukorras 
oleks loogiline kasutada;

3) Boole'i loogikal põhinev otsing.
Otsitunnusteks võivad olla autor, teose

pealkiri, märksõnad, asukoha siigel, ISSN 
või ISBN, dokumendi tüüp, liigitusindeksid 
jne.

VTLSi komplekteerimise allsüsteem 
võimaldab kirjanduse tellimist, laekumis­
te jälgimist ja assigneeringute kontrolli. 
Tellitud dokumentide kirje võib liita 
raalkataloogiga, kirje saab märkuse “tel­
litud”. Dokumendi saabumisel lisatakse 
raalkataloogi täiendavad kataloogimis- 
andmed, mida saab kasutada infootsingul.

VTLS kataloogimise allsüsteem 
võimaldab nii uute kirjete koostamist kui 
olemasolevate kirjete ülekandmist teistelt 
süsteemidelt. Programmiliides lubab 
andmete ü lekandmist näiteks OC LC, RLIN, 
WLN, UTLAS süsteemidelt ja CD-ROM 
allikatelt. Kuna VTLS on välja arendatud 
Ameerika Ühendriikides, siis toetub ta 
kirjeformaadile US MARC.

VTLS laenutuse allsüsteem toimib 
raalkataloogis ja lugejaregistris. Laenu- 
tustoimingut kiirendab valguspliiatsi või 
laserlugeja kasutamine ning vöötkoodide 
kasutamine trükistel ja lugejakaartidel. 
Laenutuse allsüsteemi abil on võimalik 
trükiseid laenutada, tagastada, pikendada,

j ärj ekorda registreerida, v i i v iseid arvestada 
ja kontrollida. Süsteem genereerib auto­
maatselt meeldetuletuskirju lugejatele telli­
tud raamatute saabumise, viiviste jm koh­
ta, annab igale laenutatud dokumendile 
tagastamistähtaja sõltuvalt määratud lu- 
gejagruppidest ja trükiste laadidele 
kehtestatud nõuetest, arvestades ka riik­
likke pühi, puhkepäevi ja raamatukogu 
lahtioleku aegu. Hõlbus on teada saada, kas 
raamat on kogus sees või välja laenutatud, 
kas lugejal on laenamisõigus, kas tema käes 
on trükiseid, mille tagastamistähtacg on 
möödas, kas viivised on makstud. Lugeja 
saab informatsiooni ainult trükiste kohta, 
raamatukogutöötaja pääseb ka lugcja- 
registrisse. Mida keegi on varem laenanud, 
süsteemi kaudu teada ei saa, sest side lugeja 
ja trükise vahel hävib niipea kui trükis on 
tagastatud.

Perioodikaväljaannete registreerimise 
allsüsteem sisaldab lisaks kirjeandmclele 
ka detailseid andmeid raamatukogus säili­
tatavate aastakäikude, köidete, köite­
numbrite, perioodikaväljaannete ilmumis- 
sageduse jne kohta. Saabumata jäänud ja 
vigadega väljaannetest väljastatakse meel­
detuletusi kas automaatselt või raa­
matukogutöötaja otsustusel.

Statistika allsüsteem analüüsib fondi 
koostist, infootsingu viise, raamatute ring­
lust, lugejaandmeid, viiviseid jne. On või­
malik koguda andmeid umbes saja süstee­
mi installeerimise käigus määratud muu­
tuja kohta. Statistikaaruandcid on võima­
lik koostada kõigi VTLSi allsüsteemide 
kohta.

Tallinna Pedagoogikaülikooli info­
teaduse osakonnas on tööle rakendatud 
VTLS mikroarvuti versioon, mida õpitakse 
kasutama ainekursuse “Arvuti kasutamine 
raamatukogu töös” jooksul. Üliõpilased 
omandavad oskusi arvuti rakendamiseks 
erinevates raamatukogutöö lõikudes ja 
tundma integreeritud süsteemi tervikuna. 
Lisaks omandatakse oskused infootsinguks 
CD-ROM lugemisseadmel ja online 
reziimis. Kasutusel on ka muid automati­
seeritud raamatukogusüsteemide õppe- 
versioone (KIRJASTO 2000, KIRJASTO 
3000, PrettyCirc jt).

Micro-VTLSiga võivad tutvuda kõik 
huvilised TPÜ infoteaduse osakonna 
infotehnika kabinetis Lai t 13.
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KAUGOTSINGUTEST STN INTERNATIONAL 
ANDMEBAASIDES

15.-19. märtsini toimus Potsdami 
Ülikooli STN Koolituskeskuses 
kaugotsingute-alane kursus Balti riikide 
teadusraamatukogude töötajaile, külla- 
kutsujaks Potsdami Ülikooli Informaatika 
õppetooli prof dr Thomas Seeger. Osa­
lejaid oli kokku 15: Lätist - 9, Leedust - 2, 
Eestist - 4. Eestist osalesid Aili Normak ja 
Tiiu Sarapuu Eesti Teaduste Akadeemia 
Raamatukogust, Margus Oja Tartu Üli­
kooli Raamatukogust ning Jüri Järs Tal­
linna Tehnikaülikooli Raamatukogust. Ka 
Leedust oli kutsutud 4 inimest, kuid 2 ei 
saanud viisat nii kiiresti kui vaja. Lätlasi 
osales kursusel rohkem, kuna Baltikumis 
tegeles ürituse ettevalmistamisega Läti 
Teaduste Akadeemia Raamatukogu direk­
tor dr Edvins Karnitis. Tuleb tunnistada, 
et lätlased on paari viimase aasta jooksul 
välissidemete arendamisel tublit tööd 
teinud. Dr. Karnitis oli oma ülesannete 
kõrgusel - Riia-Berliin-Riia rongipiletid 
olid ka eestlaste jaoks ära tellitud ja välja 
ostetud. Kõik kursuse korraldamisega 
seotud kulud tasus STN International.

STN (Scientific and Technical Infor­
mation Network) International on käibelt 
(1989/90 - 22,5 milj Saksa marka) 
maailma andmepangapidajate hulgas 
kuuendal kohal. STN infovõrk põhineb 
kolmel suurel keskusel (hostarvutil), 
millest üks asub Euroopas (Fachin- 
formationszentrum Karlsruhe), teine 
Ameerikas (Chemical Abstracts Service) ja 
kolmas Aasias (Japan Information Center 
of Science and Technology). STN Interna­
tional on teinud Kesk- ja Ida-Euroopa 
riikidele eriti soodsa pakkumise - alates 
1992. aasta septembrist 1993. aasta lõpuni 
kehtib neile 80%line hinnaalandus umbes 
30 andmebaasis otsingute tegemiseks. 
Kokku on STN kaudu kättesaadavad umbes 
150 andmebaasi, mida loovad enam kui 70 
andmebaasitootjat üle maailma. Õppe- 
otsingud toimusid Karlsruhe Infokeskuse 
andmebaasides, mis on kõige tõenäolisem 
Ida-Euroopa maade, ka Eesti, Läti ja Leedu 
koostööpartner.

STN International on polüprofiilne. Ta 
vahendab peamiselt loodusteaduste 
(keemia, füüsika, bioloogia, matemaatika) 
ja rakendusteaduste (tehnika, meditsiin, 
põllumajandus) andmebaase, vähemal 
määral kamajanduse, sotsioloogia, hariduse

JÜRI JÄRS
TTÜ Raamatukogu

jm. Saksa rahvusbibliograafia andmebaas 
hõlmab pärast 1972. aastat ilmunud 
kirjandust ja sisaldab üle 2 miljoni kirje. 
Patendiinformatsiooni saab otsida vähemalt 
kümnest andmebaasist. Esindatud on 
kõikvõimalikud andmebaasitüübid alates 
bibliograafilistest ja referaatbaasidest ning 
lõpetades täisteksti- ja faktibaasidega. 
Nimetatutele lisanduvad õppe-jaabistavad 
andmebaasid. Kasutajale pakutakse mitme­
suguseid sidusteenuseid: koopiate ja alg­
dokumentide tellimine, automaatne valik­
teadistus, elektronpost (STN mail) jms. 
Sidusteenused (online services) lubavad 
kasutajal oma asjad joonde ajada kuvari 
eest lahkumata. Kõik pakutavad teenused 
on väga kiired j a ahvatlevad, kuid arvestades 
Eesti raamatukogude majanduslikku 
olukorda - tõrjuvalt kallid.

Rahaliselt tähendab STN andme­
baasidesse lülitumine seda, et kõigepealt 
tuleb osta vastav tööjaam (arvuti ja mo­
dem) ning kaugpöördustarkvara (STN Ex­
press, PROCOMM vms). Tegelikud 
kulutused sellega alles algavad, sest kinni 
tuleb maksta ka võrgutariifid (praegu on 
Internet prii, aga tulevikus?), andme- 
baasihostiga lepingu sõlmimine, andme- 
baasikirjelduste väljatrükid, tesaurused, 
koolituskulud jms. Jooksvate kulude hulka 
tuleb plaanida andmebaaside kasutamise 
aastamaks ja lõpuks ka otsingute tegelik 
maksumus, arvestades erinevaid tariife 
kirjete vaatlemiseks, printimiseks, salves­
tamiseks jne.

Praegu puudub Eestis massiline ostu­
jõuline infotarbija. Kui otsinguid on vähe 
ja neid tehakse ebaregulaarselt, tekivad 
raskused välismaa infokeskustega 
lepingute sõlmimisel ja arvete tasumisel. 
Mainitud 80%line hinnaalandus kehtib 
ainult otsingu-ja väljastamistariifide osas. 
Potsdamist tehtud kombineeritud otsing 
kolmes andmebaasis leidmaks uuemat 
kirjandust CDS/ISIS tarkvara kohta, andis 
vastuseks 46 kirjet ja võttis koos kirjete 
disketile salvestamisega aega umbes 
kolmveerand tundi. Seansi lõppedes 
selgus, et maksta oleks tulnud 425 DEMi. 
Kui rakendada 80 %list hinnasoodustust, 
teeb see ikkagi 680 EEKi, so ligikaudu ühe 
raamatukoguhoidja kuupalk 46 referaat- 
kirje eest.

Kuna sidusotsing on väga kallis, tuleks 
end kõigepealt harida vallasreziimis, st enne 
hostarvutiga ühenduse võtmist selgitada

1) mida otsida - otsiterminite põhjal 
formuleerida täpne päring;

2) kust otsida - selgitada välja sobivad 
andmebaasid;

3) kuidas otsida - valmistada ette 
otsingustrateegia.

Neid ülesandeid pole võimalik täita 
omamata täpset informatsiooni andme­
baaside sisu ja struktuuri kohta. Kõrgen­
datud tähelepanu väärib kasutatav otsi- 
keel. Otsingu kvaliteet ja maksumus 
sõltuvad suuresti sellest, kui hästi või 
halvasti otsingu tegija oskab kasutada 
otsikeele võimalusi. STN International 
kasutab otsikeelt MESSENGER, mida 
iseenesest pole raske õppida, kuid kes on 
kasutanud näiteks CCLi (Common Com­
mand Language), peab harjuma, et 
korralduste nimetused on kapitaalselt 
erinevad. Kahjuks pole otsikeelte rahvus­
vaheline standardiseerimine suutnud sel­
liseid vasturääkivusi kõrvaldada.

Kuldasja milliste võrkude kaudu STN 
andmebaasihostiga ühendust võtta, jäägu 
andmesidespetsialistide otsustada. Lõ­
petuseks niipalju, et kuigi reaalsed kaug- 
otsinguvõimalused puuduvad, tuleks 
raamatukoguhoidjaid selleks ikkagi ette 
valmistada kasutades diskettidel tasuta 
levitatavaid demo-ja õppeversioone, CD- 
ROM andmebaase jms. Arvan, et aeg, mil 
kaugotsingud muutuvad ka Eesti 
raamatukogudes igapäevaseks, ci ole 
enam seitsme mäe ja mere taga.

Baltimaades esindab STN International'i 
Leedu-Saksa ühine konsultatsioonicttcvõte 
"Baltijos Konsultacija", mis pakub väga 
soodsatel tingimustel kursusi, seminare ja 
konsultatsioone. "Baltijos Konsultacija" on 
avaldanud soovi ka Eestis korraldada kursusi. 
Info:

Dr. Algimantas Juozapavicius
Baltijos Konsultacija
Pamenkalnio 28-1
2001 Vilnius
Litauen
Telefon (0070122) 22 47 36
Telefax (0070122) 22 45 90



RAAMATUTE VANANEMISE PÕHJUSED JA TAGAJÄRJED
KURMO KONSA, TIINA TENSING, MARET KONSON

TÜRi restauraatorid

Inimkond on läbi oma ajaloo kogunud 
ja säilitanud informatsiooni. Traditsio­
naalsetes kultuurides hoiti teavet kollek­
tiivses mälus suulises vormis. Piltlikult 
öeldes täitsid raamatukoguhoidjate rolli 
laulikud ja jutuvestjad. Kirjaliku kultuuri 
tekkimisel hakati informatsiooni säilitama 
dokumentides ja raamatutes. Kaasaegne 
maailm on kõigis oma valdkondades 
sõltuv raamatutes säilitatavast teabest. 
Ka uute, eelkõige elektrooniliste info­
kandjate ilmumine ei ole olukorda märki­
misväärselt muutnud.

Raamatutes leiduva informatsiooni all 
mõistetakse harilikult raamatu sisu - teks­
ti, jooniseid, fotosid jne, tähelepanuta jää­
vad raamatu struktuur, koostis, materjalid 
ja valmistamistehnoloogia, mis aga eriti 
raamatute korral võivad anda tekstist võr­
reldamatult väärtuslikumat informat­
siooni.

Raamat koosneb harilikult tervest reast 
materjalidest: paber, nahk, pärgament, 
tekstiil, liimid, värvained, puit jne. Kõik 
nad lagunevad pikema või lühema aja 
jooksul, st vananevad. Toimub terve rida 
protsesse, mis viivad materjalide keemilise 
koosseisu muutumiseni ja mehhaaniliste 
omaduste halvenemiseni. Trükiste vana­
nemisel on määravad:

1) raamatumaterjalide keemilised ja 
füüsikalised omadused;

2) nende hoiutingimused;
3) nende kasutamise intensiivsus;
4) kollektsiooni kujunemise ajalugu - 

trükiste päritolu, nende hoiutingimused 
minevikus jne.

Miks ja kuidas vananeb paber

Paber leiutati umbkaudu 2000 aastat 
tagasi Hiinas ning levis Euroopasse kesk­
ajal. 18. sajandi lõpuni valmistati paberit 
käsitsi puuvillastest ja linastest kaltsudest. 
Nii saadud paber oli mehhaaniliselt tugev 
ja keemiliselt püsiv. Tootmise mahu suu­
renedes asendati kaltsud õlgede ja 
1840ndatel aastatel puidumassiga. Ka 
hakati 1840ndatel aastatel paberi tootmisel 
kasutama tugevatoimelisi kemikaale, mis 
vähendasid oluliselt toodangu vastupida­
vust.

Tselluloos, paberi põhiline koostisosa, 
laguneb kergesti isegi nõrkade hapete 
toimel. Peamiselt lagunebki paberis lei­
duv tselluloos happelises hüdrolüüsis (75- 
90 %j uhtudest). Kaltsupaber omab neutraal­
set või nõrgalt aluselist reaktsiooni, mis 
tagab tema pikaealisuse. Kaasaegne paber 
(paber, mis toodetud peale 1850. aastat) on 
aga küllaltki happeline, mille tingivad selle

koostisse kuuluvad puittselluloos. 
kampolliimistus ja paberivalgendajad. 
Kampoliga liimistatud paberite kõrge­
nenud happelisuse põhjustab eelkõige 
liimistamisel lisatud alumiiniumsulfaat, mis 
lagunedes ja veeauruga reageerides annab 
väävelhappe.

Liialdamata võib öelda, et kõigile 
kättesaadavaks muutunud raamatud on 
tehnilise revolutsiooni ohvrid. Meie riiulitel 
on happelise, hapra ja kollast tooni 
paberiga raamatud, mille eluiga on 
maksimaalselt 50-100 aastat.

Paberi vananemist mõjutavad oluliselt 
raamatute hoiutingimused, eriti valgus­
tus. Paberi lagunemise kiirus sõltub sellele 
langeva valguse spektraalsest iseloomust, 
intensiivsusest ja kiirguse kestvusest. Eri­
nevalt hõõglampidest, kiirendab lumi- 
nestsentslampide kiirgus ja otsene päike­
sekiirgus paberi vananemist. Kõige roh­
kem kannatab valguse toimel puitmassi- 
sisaldusega paber, sest valgus kiirendab 
tunduvalt puidus sisalduva ligniini keemi­
list muundumist.

Paber neelab õhust veeauru. Niiskes 
keskkonnas suureneb tselluloosi võime 
reageerida mitmesuguste keemiliste 
ühenditega, kiirenevad ka vananemis- 
protsessid paberis endas. Kui suhteline 
õhuniiskus on alla 45 %, kaotavad raamatu 
koostismaterjalid oma niiskusest liiga palju 
ja muutuvad hapraks. Suhteline õhu­
niiskus üle 60 % kiirendab paberi lagu­
nemist ja soodustab hallitusseente aren­
gut.

Mida madalam on temperatuur, seda 
aeglasemalt kulgevad paberis keemilised 
protsessid. Temperatuuri tõustes 20° C 
võrra, vananeb paber 1,5 korda kiiremini. 
Paberi vastupidavust ajale vähendavad 
oluliselt sagedased järsud temperatuuri ja 
niiskuse muutused.

Õhuvahetuse tõttu väliskeskkonnaga 
satuvad mitmed kahjulikud saastained 
(vääveldioksiidid, lämmastikoksiidid, 
osoon) raamatuhoidlatesse. Ohtlikeim 
neist on vääveldioksiid, mis difundeerub 
sügavale paberikiududesse, suurendades 
paberi happelisust.

Eelöeldust võib teha mõningaid prak­
tilisi järeldusi:

- tuleb vältida otsese päikesekiirguse 
langemist raamatutele;

- luminestsentslampide asemel on soo­
vitav kasutada hõõglampe, mille valgus­
tustegevus ei ületa 50-150 lx;

- raamatuhoidlates loetakse opti­
maalseks suhtelist õhuniiskust 50-55 % ja 
temperatuuri 16°-18° C;

- suhtelise õhuniiskuse ööpäevane kõi­

kumine ei tohi ületada 3% ja temperatuuri 
kõikumine 2° C.

Raamatute seisukorrast raa­
matukogudes

Raamatute säilivuse küsimustega on 
tegeldud küllaltki kaua. Esimene 
rahvusvaheline konverents antud teemal 
toimus 1898. aastal. Probleem omandas 
hoopis uue tahu 1970ndatel aastatel, mil 
teostati esimesed raamatukogu kogude 
seisukorra uuringud. 1973. aastal teatas 
USA Kongressi Raamatukogu, et 1/3 
nende raamatutest (üle 6 miljoni) on 
muutunud lugemis- ja laenutamis- 
kõlbmatuks just paberi lagunemise tõttu. 
Iga päevaga lisandub üle 200 kahjustunud 
raamatu. Esimene laiaulatuslik ning 
statistiliselt usaldusväärne raamatute 
seisukorra testimine viidi läbi 1983. aastal 
Yale'i Ülikooli Raamatukogus. Üle 7 
miljoni köite sisaldavast kogust hinnati 
36 500 raamatu seisundit. Leiti, et 37 %l 
raamatutest on paber väga habras ning 
83%1 väga happeline. See ärgitas ka teisi 
raamatukogusid pöörama tähelepanu 
oma raamatute olukorrale. Saadud 
tulemused näiatsid, et tugevasti kahjus­
tunud raamatute hulk on ligikaudu samas 
suurusjärgus - Ilarvardi Ülikooli Raama­
tukogus 40 %, Stanfordi Ülikooli Raama­
tukogus 26 %, Uppsala Ülikooli Raamatu­
kogus 23 %.

Milleks selliseid küllaltki aja- ja 
töömahukaid uuringuid läbi viiakse? 
Saadud tulemused annavad objektiivse 
ülevaate kogude seisukorrast ning või­
maldavad planeerida kaitseabinõude 
kasutamist (keskkonnatingimuste muut­
mine, konserveerimis- ja restaureeri­
mistööd) raamatute edasise lagunemise 
peatamiseks.

Fondide kahjustuste välja­
selgitamise meetodid

Fondide kahjustuste väljaselgitamise ai I 
mõistetakse igas säilitusüksuses toimunud 
või toimuvate kahjuslusprotsesside ise­
loomu ja ulatuse kindlaksmääramist.

Kuna isegi keskmise suurusega raa­
matukogus säilitatavate raamatute arv 
võib ulatuda sadadesse tuhandetesse, on 
täiesti mõeldamatu nende kõikide läbi­
vaatamine. Seepärast rakendatakse tavaliselt 
statistilisi kontroll meetodeid, mis põhi­
nevad järgmisel eeldusel:



Kui valida raamatukogumist 
teatud arv juhuslikke raamatuid 
ning testida nende seisundit 
kindla standardi alusel, ise­
loomustab tulemus raamatute 
kahjustatust terves raamatu- 
kogumis.

Hinnatavate raamatute arv ei sõltu mitte 
niivõrd kogude üldmahust, kuivõrd hoi­
tava mitmekesisusest ja hoiutingimuste 
erinevusest kollektsiooni eri osade vahel 
(erinevad ruumid, hooned jne). Harilikult 
on testitavate raamatute arv saja ja tuhande 
vahel. Suuremad fondid on otstarbekas 
jaotada osadeks, vastavalt seal hoitavate 
trükiste iseloomule, ning testidaneid eraldi.

Usaldusväärsete tulemuste saamiseks 
tuleb hinnatavad raamatud valida 
juhuslikult. Lihtsaim viis on kasutada 
juhuslikke arve, näiteks võtta need vastava­
test tabelitest. Kasutades juhuslikke arve, 
valitakse fondist riiulirida, riiul, raama- 
turida, raamat. Raamatute seisundi hin­
damisel pööratakse tähelepanu peamiselt 
nende paberi omadustele. Testitakse 
paberi mehhaanilist vastupidavust 
murdele, st murtakse raamatulehe nurka 
6-8 korda, ja mõõdetakse paberi 
happelisust. Testimise käigus murdunud 
paberit loetakse väga hapraks ja tugevasti 
kahjustunuks. Väga happeliseks peetakse 
paberit, mille pH on alla 5,4. Visuaalselt 
hinnatakse paberi, sisuploki kinnituse ja 
kaante seisukorda. Hinnang antakse 
tavaliselt kolmepallisüsteemis: tugevalt 
kahjustunud, mõõdukalt kahjustunud, 
kahjustamata.

Kirjeldatud meetod kindlustab piisa­
valt üksikasjaliku ülevaate fondi seisu­
korrast.

Tartu Ülikooli Raamatukogus 
läbiviidud kogude seisukorra uuringute 
tulemusi tutvustame edaspidi.
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PABERI BIO KAHJUSTAJAD
KURMO KONSA, URMAS KOKASSAAR

Paber biokahjustuste objektina

Valdav enamik raamatukogude ja 
arhiivide säilikutest on paberist. Tunduvalt 
vähem on esindatud teised materjalid (nahk, 
pärgament, tekstiilid, puit). Biokahjustuste 
iseloom ja ulatus sõltub otseselt paberi 
füüsikalis-keemilistest omadustest st paberi 
koostisest. Tänapäeval tuntakse üle 600 
erineva paberi sordi. Paberi põhikomponent 
on tselluloos, mida saadakse erinevatest 
kiulistest materjalidest. Levinuimad tsellu­
loosi toorained on puit, õled, lina, kanep, 
puuvill, linased- ja puuvillased kaltsud. 
Puittselluloos jaguneb omakorda toot­
misviisi järgi sulfit-ja sulfaattsclluloosiks. 
Sulfittselluloosi saadakse puidumassi tööt­
lemisel kaltsiumvesiniksulfiti vesilahusega 
ningsulfaattselluloosi puidumassi keetmisel 
naatriumhüdroksüüdi või naatriumsulfii- 
diga. Sulfaattselluloosonsulfittselluloosiga 
võrreldes mehhaaniliselt, termiliselt ja ealt 
vastupidavam.

Tselluloosi kõrval leidub paberis täi- 
disaineid (kaoliin, kriit, talk jt), mis üht­
lustavad paberi struktuuri ning muudavad 
selle pinna siledamaks. Mehhaanilise 
vastupidavuse ja pinnaomaduste paran­
damiseks liimistatakse paberit erinevate 
liimainetega. Põhilised liimistusained on 
kampol, polümeersed liimid, parafiin, tärk- 
lisjazelatiin. Sobivate keskkonnatingimus- 
te korral on mitmed organismid suuteli­
sed paberit kahjustama. Olulised paberi- 
kahjustajad raamatukogudes on hai 1 i- 
tusseened ja putukad.

Paberit kahjustavad hallitus- 
seened

Hallituse mikroseened on seeneriiki 
kuuluvad päristuumsed, heterotroofsed, 
ainu- või hulkraksed organismid. Seened 
toituvad juba valmis orgaanilisest ainest, 
lagundades seda. Hallitusseente keha e 
mütseel koosneb seeneniitidest, mida ni­
metatakse hüüfideks. Suurem osa müt- 
seelist (kuni 2/3) asub substraadis st aines, 
millel seen kasvab ja millest toitub. Hal­
litusseente tekitatud kahjustused on see­
tõttu alati märksa ulatuslikumad, kui es- 
mapilgulisel vaatlusel arvata. Mikroseened 
paljunevad spooride ja hüüfitükikeste abil. 
Spoore tekib pidevalt suurel hulgal, nad on 
väga kerged ning kanduvad õhus hõlpsasti 
edasi. Kuna spoorid on kaetud paksu 
kestaga, taluvad nad edukalt ebasoodsaid 
välistingimusi (kuivus, madalad ja kõrged 
temperatuurid) ning võivad säilitada 
idanemisvõime pika ajajooksul.

Hallitusseened on võimelised kasvama 
laias temperatuurivahemikus(-5...+50°C), 
nende optimaalseks kasvutemperatuuriks 
on +1 8...+30° C. Raamatukogudes on 
hallitusseente elutegevust piirav tegur 
õhuniiskus. Seente normaalseks arenguks 
peab suhteline õhuniiskus olema üle 65 %. 
Mikroseente kasvukeskkonna happelis- 
aluseline reaktsioon (pH), on vahemikus 
pH = 1,4...12. Optimaalne on happeline 
kasvukeskkond, mille pH = 4...5.

Mitmesuguste ainete eritamisega on 
mikroseened võimelised muutma kesk­
konna reaktsiooni neile sobivas suunas.

Tänapäevaks on tuvastatud üle 300 liigi 
hallitusseeni. kes on võimelised paberit 
lagundama. Leviku ja tekitatavate kah­
justuste ulatuse poolest võib neid jagada 
nelja rühma:

1) aktiivsed paberilagundajad;
2) paberil aeglaselt kasvavad liigid;
3) paberi kui kasvusubstraadi suhtes 

ükskõiksed liigid;
4) paberi spetsiifilisi komponente 

(liimained, tärklis, parafiin) lagundavad 
liigid.

Pabermaterjalil arenevad hallitusseened 
kahjustavad seda, eraldades eksoensüüme, 
orgaanilisi happeid, pigmenteja vett. Samuti 
lagundavad mikroseened paberi mikro- ja 
makrostruktuuri. Paberil on suutelised 
kasvama vaid need mikroseened, kes 
sünteesivad eksotsellulaaside kompleksi. 
Tsellulaaside toimel laguneb tselluloos 
tsellubioosiks ja glükoosiks, millest mikro­
seened toituvad.

Hallitusseened on võimelised kasvama 
kõigil looduslikestkiudainetest valmistatud 
paberisortidel. Hallitusseente kasvu 
intensiivsus sõltub paberi omadustest, 
keskkonnatingimustest ning seeneliigist. 
Mikroseened kahjustavad puittselluloosi 
kergemini kui lina- või puuvillakiududest 
saadud tselluloosi, kuna puittselluloosis 
leidub hemitselluloose japektiinaineid,mis 
on mikroseente eelistatuimad kasvu­
substraadid. Ligni in, mida puidutsel Moosis 
alati leidub, ei takista või isegi osaliselt 
soodustab tselluloosi lagundamist.

Kampoli ja sünteetiliste liimidega lii­
mi statud paberi sorte kahjustavad seened, 
võrreldes tärklise või zclatiiniga lii­
mi statutega, vähem.

Hallitusseened eritavad paberil kasvades 
orgaanilisi happeid - oksaa!-, äädik-, 
sidrunhapet jt. Nende toimel tselluloos 
osaliselt hüdrolüüsub, mis hõlbustab selle 
edasist ensümaatilist lagundamist. 
Täidisained, eriti kri it jakaol iin, mis happeid 
neutraliseerivad, suurendavad paberi 
vastupidavust hallitusseente lagundavale 
toimele.

Sageli on paberi kahjustatud piirkonnad 
värvunud hallitusseente poolt eraldatud 
pigmentidega, mille eemaldamine paberilt 
on praktiliselt võimatu.

Visuaalselt võib mikroseenkahjustusi ära 
tunda hallituskirme või -kolooniate järgi. 
Seente kolooniaid on mitut värvi (rohelised, 
kollased, punased, pruunid, mustad) ja 
mitmesuguse pinnamustriga (jahujad, 
viitjad, sametjad). Hallitusseente toimel 
muutub paber rabedaks, omandab pruuni­
ka värvuse, puruneb kohati või laguneb 
täielikult.

Paberit kahjustavad putukad

Putukad on hallitusseente kõrval teised 
olulised raamatukogusäilikute biokah- 
justajad. Erinevalt seentest võivad kahjur- 
putukad ilmuda raamatukokku ka siis, kui



sealsed säilitustingimused vastavad 
normidele. Paljudes raamatukogudes 
puuduvad konditsioneerid ja säilikute 
hoiuruumid pole hermeetilised. Just need 
tingimused väldiksid putukate sattumise 
hoidlatesse.

Putukad lendavad hoidlatesse avatud 
akendest ja ustest, satuvad ruumidesse 
raamatute, inventari, kü lastaj ate j a töötaj ate 
isiklike asjadega. Raamatuid kahjustavaid 
putukaid on Eestis üle 100 liigi. Putukaid, 
kes toituvad ainult paberist, on nende seas 
vähe. Enamik raamatukahjureid eelistab 
valke sisaldavaid materjale: nahka, 
pärgamenti, liimaineid ja tekstiile. Paberi 
koostisosadest sobivad putukate toiduks 
tselluloos ja hemitselluloosid. ligniini nad 
ei seedi. Kõige rohkem on ohus puu- 
villakiududest ja sulfaattselluloosist 
paberisordid ilma täidisainete ja lii- 
mistuseta.

Paljusid putukaliike iseloomustab 
emasloomade kõrge viljakus ja vastsete 
lühike arcngutsükkel, mistõttu nad on 
võimelised andma mitu põlvkonda järglasi 
aastas. Putukate areng võib toimuda kahel 
viisil. Vaegmoonde korral kooruvad 
munadest vastsed, kes on täiskasvanud 
isendite (valmikute) sarnased. Täismoonde 
korral erinevad vastsed valmikutest, on 
sageli usjad, ilma tiibadeta. Enne valmikuks 
saamist teeb vastne läbi nukustaadiumi.

Putukate vastsed on kohastunud söö­
miseks ja kasvamiseks, valmikud palju­
nemiseks ja levikuks. Vastsete varjatud 
eluviiside tõttu on neid raske märgata. 
Nukustaadiumis viibivad putukad suudavad 
vajaduse korral taluda täiskasvanud 
isendeile ebasoodsaid keskkonnatingimusi.

Raamatukogudes esinevad kahju r- 
putukad võib jagada kolmeks: püsikah- 
jurid, juhukahjurid ja püsikahjurite arengu 
soodustajad. Esimesse, kõige arvukamas­
se gruppi kuuluvad mardikad (nahanäk- 
lased, tooneseplased, teesklased, põmik- 
lased), liblikalised (koid), soomukalised, 
raamalutäid. Need putukad võivad raama­
tukogudes mitmeid põlvkondi elutseda.

Juhukahjurite hulka kuuluvad siklaste 
vastsed ja õunamähkurid, kes ei saa hoidlas 
läbida kogu arengutsüklit.

Püsikahjurite arengut soodustavad kõik 
raamatukogus leiduvad putukad. Raamatuid 
nad ei kahjusta, ent nende eritised ja

Joon. I Leivamardikas: a - valmik ; b - vastne: 
c - nukk

Joon. 2 Harilik feesklane: a - vastne; b - nukk; 
c - valmik

surnukehad on toiduks püsikahjuritele.
Kirjeldame lähemalt mõningaid oluli­

semaid paberit kahjustavaid putukaliike.
Kõige sagedamini kahjustab raamatuid 

leivamrdikas (joonis 1) too- 
neseplaste sugukonnast. Mardikas on 2-3 
mm pikk, punakaspruun, pikliku kujuga, 
kaetud karvadega, väga valguslembeline. 
Leivamardikas muneb raamatuköite sisse 
või ploki lõigete vahele, eelistades 
karvastatud kohti, pragusid ja pilusid. 
Vastsed on kaarja kujuga, valged, kaetud 
harvade karvadega. Toidu suhtes on 
leivamardikas vähenõudlik. Vastsed 
kahjustavad kõige enam raamatuselgi ja 
köidet, mis näritakse käikudega auklikeks, 
eelistades paberile nahka." Esmasteks 
kahjustustunnusteks on ümarad välja- 
lennuavad raamatuseljas või köites.

Teesklaste sugukonna peamine 
raamatukahjuron harilikteesklane 
(joonis 2). Mardika keha on munajas, 
emastel veidi kattetiibade suunas laienev, 
isastel märgatavalt paisunud, pruun, nelja 
suure valge soomustatud laiguga 
kattetiibadel. Välimuselt meenutab 
mardikas väikest ämblikku pikkusega 2-4 
mm. Teesklase vastsed järavad paberit ja 
purevad köite pealmisse ossa pikki uurdeid. 
Teesklased elavad raamatuploki sees, 
eelistades raamatuselgi. Seetõttu kah­
justuvad kõige enam raamatu köiteosad, 
eriti esi- jatagaleht. Elupaigana eelistavad 
teesklased väheköetud või kütmata ruume, 
kus on niiske.

Sageli võib raamatukogudes kohata 
koisid, tavalisim on r i i d e к о i (joonis 
3). Valmik st liblikas on helekollane, 
kuldselt läikivate tiibadega, mille siruulatus 
8-12 mm. Raamatuid kahjustavad üksnes 
koide vastsed, kes toituvad karusnahast, 
villast, siidist ja pärgamendist. Vajaduse 
korral söövad röövikud ka paberit ja 
kartongi. Samuti purustatakse paberit 
kookoni ehitamiseks. Koide massilise 
esinemise korral võivad nad hävitada terve 
raamatu.

Niisketes soojades hoidlates võib kohata 
harilikku soomukat (joonis 4). 
See on tiivutu värtnakujulise kehaga 
putukas, kaetud hõbedaselt helkivate 
soomustega, tagakeha tipul on tal sabaniit. 
Täiskasvanud isendi pikkus on 8-13 mm. 
Putukas on väga liikuv, öise eluviisiga. Ta 
kahjustab paberit, eriti kriitpaberit.

Soomuklane jätab paberisse korro- 
sioonitaolised jäljendid, mõnikord on kogu 
leht muutunud pitsjalt läbipaistvaks. Ta 
kahjustab ka siidi, villa, nahka ja sööb väl­
ja köidete kuldsed kaunistused nende 
sideaine (munavalge) tõttu.

Sageli kohtab raamatukogudes 
tarakani ja prussakat (joonis 5). 
Tarakan on värvuselt must või 
mustjaspruun, läikiv, 18-30 mm pikkune. 
Prussakas on 10-13 mm pikk, pruunikas, 
kahe tumeda triibuga selja esiosal. 
Prussakalised on soojus- ja niiskus- 
lembesed, öise eluviisiga putukad, kes toi­
tuvad nahast, pärgamendist, tekstiilidest ja 
paberist ning kahjustavad nii nende pinda.

Kõik eespool nimetatud liigid on 
võimelised püsivalt paljude põlvkondade 
vältel raamatukogus elama. Püsikahjurite 
kõrval võib aga kohata ka juhukahjureid.

S i к 1 a s e d (joonis 6j võivad sattuda 
hoidlasse puitmaterjaliga. Siklaste vastsed 
närivad raamatutesse käike, hoidlas 
lendlevad valmikud aga köidete servi ja 
raamatuselgi.

Õunamähkurid satuvad 
raamatukokku toiduainetega, eriti 
puuviljadega. Enne nukkumist ehitavad 
õunamähkuri röövikud kookoni, kasutades 
selleks raamatulehti.

Siklased ja õunamähkurid ei saa kogu 
elutsüklit raamatukogus läbida.
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_____________ ERRi restaureerimisosakonna juhataja ____________

Raamat enne restaureerimist
Foto: Teet Malsroos

Eesti Rahvusraamatukogu sündis samal 
aastal kui Eesti Vabariik - 1918.

Aastatega on raamatukogu fondid aina 
kasvanud ja rikastunud. Praeguseks on 
eksemplaride arv ületanud juba 4 miljoni 
piiri. Et kõik need trükised oleksid praegu 
kasutuskõlblikud ja säiliksid ka tulevastele 
põlvedele, vajavad nad pidevat hooldamist 
ja kaitset. Selle tööga tegelebki Eesti 
Rahvusraamatukogu restaureerimisosa­
kond.

Meie osakonna loomisaastaks võib 
tinglikult lugeda aastat 1967. Raamatukogu 
fondide olukord oli lausa katastroofiline. 
Hoidlad paiknesid mitmes hoones laiali. 
Enamikus neist puudusid ka kõige 
elementaarsemad tingimused raamatute 
hoidmiseks, küte ja ventilatsioon. Osa 
trükistest riknes niiskuse ja hallituse käes. 
Olukorra uurimiseks moodustati komisjon, 
mis soovitas luua raamatukokku hügieeni- 
jarestaureerimissektori. Sama aasta sügisel 
alustaski sektor tööd, esialgu viie töötajaga. 
SektoritjuhatasnoorkeemikGalinaSillaste.

Hoidlates hakati mõõtma õhuniiskust ja 
temperatuuri, alustati lihtsate kartong- 
köidete valmistamist. Puudusid nii restau­
reerimistööks vajalikud ruumid kui sead­
med ja muud töövahendid. Aasta pärast 
saadi siiski ruumid Linnuse tänavas ja 
muretseti esimesed hädavajalikud seadmed.

Sõlmiti sidemed TRÜ TA restau- 
reerimisosakonnaga ja Leningradi Saltõ- 
kov-Štšedrini nim Avaliku Raamatu­
koguga, kes lahkelt oma kogemusi jagasid. 
Kameil alustati lihtsaid desinfitseerimis-ja 
restaureerimistöid ning hakati tegema ele­
mentaarseid köite- ja paberiparandusi.

Fondihoonete olukord aga halvenes

järjest, leidis aset mitu veeavariid. Raama­
tute päästmisel ja avariide tagajärgede 
likvideerimisel osalesid sektori töötajad.

70ndate aastate algul alustati ajalehtede 
restaureerimist. Juba oldi võimelised 
kõrvaldama pigmendiplekke ja lahti võtma 
kokkutsementeerunud lehti. Sektori töötajad 
olid enamuses noored, kes püüdsid 
rakendada uusimaid meetodeid ja 
töövõtteid. Saadi oma laboratoorium, kus 
tehti algelist uurimistööd. Sektor oli 
muutumas tõeliseks restaureerimissek- 
toriks. Viisaastaku plaanid täideti auga ja 
sektori töötajaid premeeriti Kultuuriminis­
teeriumi käskkirjaga.

1971. aastal toimus esimene suur Eesti, 
Läti, Leedu restauraatorite ühisnäitus 
“Restaureeritud kunstiväärtused”. Nüüd­
seks on need näitused saanud tradit­
siooniks, alati võtavad neist osa ka meie 
osakonna restauraatorid.

1972. aastal, kui sektor tähistas oma 
viiendat sünnipäeva, töötas seal juba 13 
inimest. Töö vähesuse üle kurta ei saanud, 
endiselt oli hoidlates olukord halb ning 
jätkusid avariid.

1973. aastal lahkus töölt sektorijuhataja 
G. Sillaste. Järgnevatel aastatel hakkas 
kahanema sektori töötajaskond, 1976. aasta 
algul lahkus korraga viis töötajat. Ligi neli 
kuud töö praktiliselt seisis, siis hakkas 
sektorit juhatama äsja TRÜ aja­
looteaduskonna lõpetanud Ene Kenkmaa. 
See oli pöördeline moment sektori ajaloos. 
Sektor sai uut elujõudu, hakkas arenema, 
tuli juurde kaadrit.

1979. aastaks ei mahutud enam hoiu- 
osakonna koosseisu ära. Peeti vajalikuks 
luua iseseisev restaureerimisosakond, mis 
alustas tööd noorte j a hakkajate, kuid väheste 
kogemustega töötajatega. Kuna Eestis ei 
olnud ega ole ka praegu üheski õppeasutuses 
võimalik õppida restaureerimist, toimus 
väljaõpe peamiselt kogenud restauraatorite 
käe all. Väga palju abistasid TRÜ TA 
restauraatorid. Suurenes osakonna töötajate 
arv japaranes tehniline baas. Linnuse tänava 
kolm tuba hakkasid kitsaks jääma, osakond 
oli sunnitud jagunema: desinfektorid 
töötasid hoidlates ja depoos, restauraatorid 
said lisatoa Kohtu tänavale. Selline laia- 
lipillatus raskendas niigi rasket tööd, sageli 
tuli mitu korda päevas joosta mapid 
poolikute töödega kaenlas ühest kohast 
teise, raamatuid pesti ühes majas, aga pressiti 
teises. Kuigi töö normaalne käik oli häiritud,

Uus köide
Foto: Teet Malsroos

suurenes tehtud töö hulk. Alustati nahk-ja 
pärgamentköidete puhastamist ja peh­
mendamist.

1981. aastal tuli osakonda tööle kolm 
Leningradis restaureerimist õppinud noort. 
Selleks ajaks oli osakond kasvanud nii 
suureks, et selle koosseisus moodustati 
omaette restaureerimis-ja hügieenisektor. 
1982. aastal õnnestus saada uued ruumid 
Kohtu tänavas, mis olid restaureerimistööks 
märksa sobivamad kui Linnuse tänava 
omad. Kuid kuna oli tegemist endise 
korteriga, ei õnnestunud sinna tehnilistel 
põhjustel ehitadakorralikku laboratooriumi, 
mis on aga restaureerimisosakonnale 
äärmiselt vajalik. See oli plaanis rajada 
valmivasse depoohoonesse. Töid alustati, 
halva asukoha tõttu põhifondide suhtes jäi 
aga laboratooriumi ehitamine pooleli.

SOndad aastad olid osakonnale töö- ja 
tegevusrohked. Tartust saadi TRÜ val­
mistatud paberivalamismasin, algasid 
katsetused ja tööproovid. Samal aastal said 
Moskvas kategooria viis esimest RRi 
restauraatorit. Väga meeldejäävad olid 
restauraatorite ühingu väljasõidud, suviti 
käidi abistamas Eestimaa muuseume. 
Osakonna töötajad osalesid ülevaba- 
riigilistelseminarideljaerialagruppidetöös.

Restaureerimisosakond püüdis 
avalikustada oma tööd, ilmusid vastavad 
artiklid, esineti TVs ja raadios. Osakonna 
kunstnikud esinesid kunstinäitustel, 
korraldati ka personaalnäitusi.

Et vabastada restauraatorid lihtlabasest 
köitmistööst, moodustati 1985. aastal 
köitekoda, mille ülesandeks jäi uute köi­
dete ja lihtsamate paranduste tegemine.

Raamatukogu restauraatorid hakkasid



MIS ON RAAMATUTURG?
ANU NUUT

ERRi raamatukogunduse osakonna juhataja

läbi viima õppusi teiste raamatukogude 
töötajatele. Hakati andma lisakoolitust 
TPedI tudengitele, et tagada] ärelkasvu ning 
jagada oma teadmisi tulevaste raamatu­
koguhoidjatega, 1987. aastal käis osakon­
najuhataja Ene Kenkmaa Ekvatoriaal- 
Gineas õpetamas raamatute restaureerimist 
sealsetele raamatukogutöötajatele.

1988. aastal korraldati Helsingi Ülikooli 
Raamatukogus esimene suur välisnäitus.

1989. aastal lõpetasid Pedagoogilise 
Instituudi esimesed raamaturestauraatori 
lisaerialaga bibliograafid. Osa neist asus 
tööle meie osakonda.

1991. aastal lahkus osakonnajuhataja 
Ene Kenkmaaa ja asus pedagoogilisele 
tööle.

Sel ajal tegeles meie osakond põhiliselt 
kogude kolimiseks ettevalmistamisega. 
Kõige töömahukam oli Aleksander Nevski 
katedraali keldrites hoitava ümberkolimine, 
suurem osa raamatuid olid seal seisnud 
juba aastakümneid. Töötati nagu 
arheoloogilistel väljakaevamistel - paksu 
tolmukihi alt võis väljatullaüllatavaid leide. 
Desinfektorid püüdsid kõik uude hoidlasse 
viidavad raamatud üle vaadata, et eraldada 
nakkavate kahjustustega köited.

1992. aastal asus osakonda juhtima 
Marge Tiidus. Selleks ajaks oli enamik 
raamatukogu raamatuist kolitud uude 
hoonesse Tõnismäel. Novembri algul, 
osakonna 25. sünnipäeval kolisime ka ise 
uutesse ruumidesse Rahvusraamatukogu 
Endla tänava äärses korpuses. Uues majas 
ruumipuudust ei ole, lõpuks ometi on 
tekkinud võimalus sisse seada korralikud 
laboratooriumid. Praegune suurim mure 
ongi varustada osakonda kaasaegsete 
töövahendite ja laboratooriumiga.

Loodame, et ükskord võime oma nõu ja 
jõuga appi tulla kõigile, kes selleks soovi 
avaldavad. Muidugi püüame seda juba ka 
praegu. Sügisel toimusid esimesed 
raamatukoguhoidjate kursused. Praegusel 
ajal, kui raamat on muutunud väga kalliks 
ning raamatukogusid külastatakse ikka 
rohkem ja rohkem, enamkasutatavaid 
raamatuid on vaja pidevalt parandada.

Selle mõttega püüamegi anda näpu­
näiteid, kuidas pikendada lihtsate vahen­
ditega raamatute eluiga. Kevadel on ees 
selle kursuse teine pool, kus võtame lähe­
ma vaatluse alla raamatute köitmise.

Anname abi avariides tekitatud suurte 
paberikahjustuste likvideerimisel.

Kellel on muresid ja tekib küsimusi - 
ootame Teid alati, et koos kaitstaja säilitada 
meie kõigi ühist kultuuripärandit Eesti 
trükist.

Vastavasisuline seminar (Book mar­
keting seminar) toimus Riias 17.-19. mail
1993. aastal. Sellest võtsid osa Läti, Lee­
du ja Eesti kirjastajad, raamatukaubastu 
ja raamatukogude esindajad. Korral­
dajaks pooleks oli Soome, seetõttu olid ka 
seminari põhiettekanded ning kokku­
võtted soomlaste tehtud. Põhjaliku üle­
vaate Soome hästitoimivast kirjastamis- 
süsteemist andis aktsiaseltsi “Tammi” 
esindaja OLLI ARRAKOSK1, raama­
tukogusid esindas Soome Raamatu­
koguhoidjate Ühingu tegevdirektor 
TUULA HAAVISTO.

Kirjastamisprotsessison ühtviisi tähtsad 
kõik etapid - kirjastamine, trükkimine, 
kaubastamine, tarbijakaitse. Raamatu 
õigeks turustamiseks on oluline, et kirjastaja 
tunneb kogu süsteemi tööd ja korraldab 
seda oskuslikult. Iga kirjastaja peab hästi 
tundma antud riigis kehtivaid kirjastamis­
protsessi puudutavaid seadusi ning õigus­
akte (autorikaitse seadust, sundeksemplari 
seadust, ostu-müügi lepingute vormistamist 
jne). Etkirjastus ei töötaks kahjumiga, tuleb 
hästi tunda raamatuturgu, teada, miks üht 
raamatut ostetakse, teist aga mitte. Tiraazi 
suurus määratakse turu-uuringutega. Tähtis 
on raamatu õige reklaam, kuid ei tohi 
unustada, et see on ka väga kulukas.

Ühtviisi olulised on nii raamatu sisu, 
kujunduse kui ka reklaami kvaliteet.

Soomes on raamatumüügi tõhustami­
seks loodud raamatuklubid, mille liikmeid 
informeeritakse ilmuvast kirjandusest. 
Infole tuleb vastata, etkirj astajal oleks taga­
siside. Soovi korral saadetakse raamat koju. 
Soomes tegutsevad ka raamatuharrastajate 
ühingud, mille liikmetele korraldatakse 
raamatumüüki alandatud hindadega.

Raamatuid õnnestub müüa vaid siis, kui 
kirjastajatunneb turumajanduse tingimustes 
raamatu õige müügihinna kujundamise 
poliitikat. Konkreetse raamatu müügihind 
peaks olema kõikjal ühesugune. Omahinna 
ja kaubastu kasumi vahe on kirjastaja ja 
kaubastaja omavaheline kokkulepe. Läbi­
müüki ei määra siiski hind, olulisem on 
õige tiraaž, müügikohavalik ja sesoonsus. 
Näiteks on Soomes raamatu tiraaž, mida 
suudetakse müüa, keskmiselt 4000 eks, 
Rootsis 7000 eks, USAs 18 000 eks. 
Soomlaste arvates võiks see Baltimaades 
olla 1000 eks.

Tavaliselt aga trükitakse Soomes raa­
matuid rohkem kui müüa suudetakse,

Rootsis sama palju kui müüakse ja USAs 
müüakse kaks korda rohkem kui suudetakse 
väljaanda. Raamatute läbimüügil on oluline 
jälgida, kui kaua seisab raamat laos. 
kauplusesjne. Näiteks USAs ei tohi raamat 
seistakaupluseletil kauem kui kaks nädalat. 
Põhjamaades üle kahe kuu.

Soome kirjastamisprotsessis on raa­
matukogudel väga suur tähtsus - olles 
raamatute püsiostjad, moodustavad nad 
raamatuturu selgroo. Tavaliselt ostavad 
raamatukogud 10 % raamatu kogutiraazist. 
Kirjastaja peab tundma raamatukogu võrku, 
selle ostuvajadusi ja rahalisi võimalusi. 
Teave ilmuva kirjanduse kohta peab esma­
järjekorras jõudma raamatukogudeni. On 
väga oluline teada, missugune on hea, 
nõutav ja ostetav raamat. Näiteks luulest ja 
lastekirjandusest huvitub ainult kindel 
ostjaskond, teaduskirjandust ostavad aga 
põhiliselt raamatukogud. Kõige olulisem 
on siiski sisu.

Raamatukogudel on õigus teatud arvule 
sundeksemplaridele. Soomes eraldatakse 
raamatukogudele 5-6 tasuta sundek­
semplari, Lätis 16, Leedus 25, Eestis 28. 
Tasuta sundeksemplar on ette nähtud 
arhiivide moodustamiseks, rahvusliku kul­
tuurivara soetamiseks, tööeksemplarideks, 
RVLiks jm. Raamatuturgu ja kirjastajate 
huve arvestades võib prognoosida, et ka 
Balti riikide kirjastajad ei hakka areneva 
turumajanduse tingimustes eraldama raa­
matukogudele rohkemat kui kuut tasuta ek­
semplari, selline süsteem toimib ülemaa­
ilmselt. Läti, Leedu ja Eesti praegust 
majanduslikku olukorda silmas pidades 
võiks teha siiski möönduse ja raama­
tukogudele rahvusliku kirjavara soe­
tamiseks seda arvu veel mitte vähendada.

Lõppkokkuvõttes peab iga Balti riik välja 
arendama oma majanduslikele oludele 
vastava kirjastamissüsteemi. Selle käivi­
tumiseks peab iga riik välja töötama 
kohalikke olusid arvestavad kirjastamis­
tegevust reguleerivad seadused, normid ja 
standardid, mis oleksid kooskõlas rahvus- 
vahelistega ja tagaksid nii autoriõigused 
kui tarbijakaitse. Tuleb olla valmis rah­
vusvahelisele raamatuturule minekuks, 
kasutusele võtta ISSN ja ISBN identifi- 
katsiooninumbrid, mis eraldavad ühe riigi 
raamatut teise riigi omast. ISSN ja ISBN 
kasutuselevõtt on oluline ka elektrooniliste 
kataloogide ja andmebaaside rajamiseks. 
Soome kirjastajad täidavad neid nõudeid 
sajaprotsendiliselt.



TEADUSKIRJASTAJATE SEMINAR VIINIS
KAI IDARAND

ERRi kirjastusosakonna juhataja
19.-20. aprillil 1993. aastal toimus 

Viinis rahvusvaheline seminar “Sis­
sejuhatus teadus-, tehnika- ja medit­
siinikirjanduse kirjastamisse: turu- 
spetsialistidele ja toimetajatele". Seminari 
organiseeris rahvusvaheline töögrupp ja 
selle töö toimus inglise keeles. Osavõtjaid 
registreeriti Euroopa 17st erineva arengu­
tasemega riigist 59.

Haridus on kõige tähtsam - oli seminari 
mõte. Üritus oligi mõeldud Ida ja Lääne 
kirjastuste töö võrdlemiseks ja vastasti­
kuseks rikastamiseks. Kõiki teaduskirjas- 
tusi, sh raamatukogukirjastusi ühendab ju 
sama probleem: nõudlik turg ootab sisukaid 
ja mahukaid väljaandeid, mille trükiarv on 
aga suhteliselt väike ja mis on seetõttu väga 
kallid.

Üks parimaid elavat arutelu tekitanud 
ettekandeid oli KlaraTakacsi-Nagi (Ungari) 
“Võimalused ja tagasilöögid Ida-Euroopa 
teaduskirjastuste arengus", kus täpselt ja 
kokkuvõtlikult kirjeldati tärkava turumajan­
duse häid ja halbu ilminguid. Endistel 
aegadel puudus meie kirjastamises risk. 
Raha, kuigi vähe, andis alati riik, kirjastami­
ne ei olnud äri, levitamine ei olnud probleem, 
raamatud olid odavad. Häda polnud 
sellestki, kui maha jäid terved raamatute 
“surnuaiad”. Uutes oludes on kõik peapeale 
pööratud: iga sammu peab kaaluma ja 
analüüsima, langetama otsuseid, lähtudes 
turust, tuludest ja kuludest. Turundus on 
muutumas kirjastustegevuse tähtsaks osaks, 
sest raamatuhinnad on tohutult kasvanud. 
Kunagi varem pole nii olulised olnud 
kontaktid tellijate ja levitajatega, kelleks 
on nüüd ka väikesed eraraamatupoed.

Lääne-Euroopakirjastajate ettekannetes 
räägiti sellest, et teaduskirjastajad peavad 
oma lugejat tundma. Ilma eelneva turu- 
uuringutaei olemõtet läbi viiaühtki projekti. 
Esitati isegi vastavate uuringute kava, mida 
tinglikult nimetati väärtpaberite analüüsiks 
(portfolio-analysis) ning mis näitas ilmekalt 
rahaliste vahendite ja turu vahekorda 
(W. Ludwig, Saksamaa). Eelanalüüs ei 
hõlma ainult rahalist poolt - ka sisult peab 
väljaanne olema väga heal tasemeljavajalik.

H. F. Ebcl (Austria) püüdis vastata 
küsimusele: kas kirjastamine põhineb 
loogilisel arvestusel või intuitsioonil? 
Kirjastusplaan jaarvestus on vajalikud, kuid 
tegelik elu on rikkam. Seega on tähtsad nii 
kogemus kui intuitsioon. Sageli tuleb “ehku- 
peale-minek” isegi odavam kui põhjalik 
eelanalüüs. Oma osa, nagu igas asjas siin 
ilmas, on õnnel.

Kirjastusplaan on strateegiline äriplaan, 
mis põhineb turu-uuringutel ja kirjastuse 
võimalustel. Sellest lähtuvalt tuleb määrata 
parim tee raamatu kirjastamiseks, trükki­
miseks ja levitamiseks. Kõige tähtsam iga 
väljaande puhul on selle edu turul, mis 
eeldab agressiivset turundust (N. Sullivan, 
Suurbritannia). Rõhutati - infot müüakse, 
et saada rahalist tulu. Kirjastamine on 
lisaväärtuse tootmine (M. Leebelt, Sak­
samaa) ja iga kirjastaja peab olema turun­
dusspetsialist. Esialgu võib mõte turule 
orienteeritud kirjastamisest tekitada võõ­
ristust ja vastuseisu, kuid vajadus raha 
teenida oli, on ja jääb.

Konkurents teadusraamatute turul 
tugevneb nii kirjastuste vahel kui ka 
elektrooniliste infokandjate (CD-ROM jt) 
leviku tõttu. Selline olukord sunnib 
kirjastajaid otsima leidlikke lahendusi, mille 
hulgas üks tähtsamaid momente on 
väljaande oma- ja müügihinna õige suhte 
määramine. Tuntud reegel, mis seminaril 
diagrammiga tõestati, on järgmine: mida 
suurem on publikatsiooni trükiarv, seda 
odavam on raamat ja seda rohkem 
eksemplare õnnestub müüa (P. Zylla, 
Saksamaa). Raamatu hind sisaldab 
kirjastustöötajate palka, autori- ja 
kunstnikutasu, müügi organiseerimise, 
reklaami- (sh posti-) ja muidugi trüki­
kulusid. Suuretiraazilise raamatu kasum on 
normaalselt 30-60 %, seda juhul, kui kõik 
kirjastamisprotsessis osalejad oma tööd 
tunnevad. Peale töö kvaliteedi on tähtis ka 
selle kiirus - vaid siis ollakse edukad, kui 
väljaanne ilmub õigel ajal, sest liiga pikk 
kirjastamistsükkel vähendab sissetulekutja 
võib kahjustada kirjastuse reputatsiooni.

Kirjastada on mõtet ainult hea mainega 
autoreid ja kõrgekvaliteedilisi käsikirju. 
Seepärast pööratakse läänes suurt tähe­
lepanu publikatsioonide retsenseerimisele. 
Ka oskuslik töö autoriga on hindamatu raa­
matu valmimisprotsessis. Kui autor kokku­
lepitud ajal tööd ei esita, võib talle soovitada 
raamatu lõpetamiseks kaasautoreid. Juba 
selline ettepanek kiirendab käsikirja val­
mimist. Autorit ei tohi aga sundida midagi 
ümber tegema - see on ikkagi tema raamat, 
mida väljaantakse. Võib juhtuda, et autorile 
tundub temale makstav tasu liiga väike. 
Kannatlikult peab talle selgitama, mida 
tegelikulttähendabkirjastuse“hiigelkasum” 
ja missugused on trükkimisega seotud 
kulutused.

Valmis raamatut tuleb turustada. Põhi­
lised teaduskirjanduse levikanalid on 
raamatukogud ja -poed, müügid mitme­
sugustel üritustel ja tellijad. Igast trükisest 
tuleb alati saata tasuta reklaameksemplar, 
et võimalikud ostjad saaksid sellega tutvuda.

Esimese seminaripäeva hiliste tundideni 
töötati väikestes gruppides. Otsiti vastuseid 
küsimustele: kuidas erineda samalaadsetest 
kirjastustest, kas kirjastamine lisab käsi­
kirjale lugeja seisukohalt väärtust, kuidas 
päästa teadusajakiri pankrotist? Mängiti läbi 
erinevaid olukordi ja saadi üksteisega 
tuttavaks.

Viini teaduskirjastajate seminaroli mulle 
huvitav kogemus, sest peale meeldivate 
kontaktide andis see ka suurema julguse 
rahast rääkidajaselle nimel tegutseda. Kuid 
nukker on turumajanduse taustal unustadä 
peamine, miks teaduskirjandust välja 
antakse: seda vajatakse praeguja tulevikus. 
Raha kõrval peabjääma ka missioonitunne.

Vaade Eesli Rahvusraamatukogu VII korruse lugemissaali



VALIK ANDMEID JA MÕTTEID EESTI KlRJASTAMISALALT
EPP EELMAA, TÕNU KOGER

Esimesed kirjastajad olid peamiselt 
trükkalid ja raamatukaupmehed. Eesti 
esimene, Academia Gustaviana trükikoda 
rajati 1631. aastal Tartus. Praegu on Eestis 
paar-kolmkümmend väikest ja suuremat 
trükikoda, millest alla kümne on arves­
tatavad raamatutrükikojana. Vanim tänaseni 
töötav trükikoda on 1633. aastal Tallinna 
Gümnaasiumi trükikojanarajatud “Ühiselu” 
ning suurim 1985. aastal asutatud Tallinna 
Raamatutrükikoda, kus valmib ligi pool 
kõigist Eestis trükitavatest raamatutest.

1980ndatel aastatel oli Eestis 8 kirjastust, 
mis allusid Riiklikule Kirjastuskomiteele, 
Eesti NSV Ministrite Nõukogu juures te­
gutses Trükiste Riiklike Saladuste Peavalit- 
sus. GLAVL1T, mille tähtsusmurenes alates 
1988. aastast, likvideeriti valitsuse mää­
rusega 4. 10. 1990.

1991. ja 1992. aasta jooksul toimus kir­
jastani isstruktuuri omandivormis mitmeid 
muutusi - riiklikud kirjastused muutusid 
rendiettevõteteks, suuremad neist veel enne 
jagunedes. Lisaks 1989. aastal “Eesti 
Raamatust” eraldunud “Olionile” (ajaloo­
kirjandus, poliitika, postkaardid), kultuu­
rikiri anduse toimetuse baasil moodustunud 
spordikirjandust väljaandev “Olympiale” 
ning venekeelse ilukirjanduse toimetuse 
baasil formeerunud “Aleksandrale” eraldus 
“Eesti Raamatust” lastekirjanduse toimetus, 
millest sai “Tiritamm”. "Olion”, “Tiritamm” 
ja põhiliselt originaal- ja tõlkekirjandust 
avaldav “Eesti Raamat” on rendiettevõtted, 
“Olympia” ja “Aleksandra” - eraaktsia­
seltsid. Riiklik kirjastus “Valgus” jagunes 
neljaks: “Valguse” õigusjärglane (medit­
siini- ja kodumajandusalane kirjandus, 
sõnaraamatud) on rendikirjastus, eraaktsia­
seltsidena tegutsevad “Koolibri” (põhiliselt 
õppekirjandus), Eesti Entsüklopeedia­
kirjastus ning tekstitöötluskeskus “Printit”. 
Eraaktsiaseltsina tegutseb ka kirjastus 
“Kunst”.

Riiklikest kirjastustest on osaliselt oma 
endise omandivormi säilitanud vaid 
“Perioodika” (kultuuriajakirjad, “Sirp”, 
raamatukirjastamisgrupp), kuna mõningaid 
kultuuriväljaandeid on vaja riigieelarvest 
toetada (see on nii ka teistes riikides).

Veel mõned aastad tagasi oli kirjas­
tamine suhteliselt tulus tegevus ning 
riiklikud kirjastused maksid osa kasumist 
riigieelarvesse. Kirjastamist kui ideoloo­
gilise tegevuse olulist komponenti mõjutati 
kunstlikult madalate riiklike hindadega, mis 
tõi kaasa väärtraamatute defitsiidi. Selline 
olukord võimaldas trükkida ja müüa

rahvaarvuga võrreldes erakordselt suuri 
tiraaže. Meenutagem siinkohal vaid, et 
entsüklopeedia 2. väljaandel oli 220 000 
ettetellijat. Praegused tiraazid mahuvad 
enamuses kahe ja viie tuhande vahele.

Kultuuri- ja haridusministeeriumi and­
metel oli riiklike raamatukaupluste käive 
1992. aastal 60 miljonit krooni, viie suurema 
kirjastuse raamatutoodang moodustas 
raamatute üldarvust ligi 50 %. Siinkohal 
tuleb korrata kõigile asjaosalistele teada 
o!evat(loodetavasti siiski ajutist) probleemi, 
mis oluliselt mõjustab trükitoodangu 
statistika koostamist - paljud kirjastused ja 
trükikojad ei täida sundeksemplaride 
saatmise määrust või salastavad äriliste! 
eesmärkidel osa ilmumisandmetest. Ometi 
on kehtivas määruses punkt, mis kohustab 
statistika koostajat kasutama saadetud 
informatsiooni ainult koondandmestikus 
ning meile teadaolevalt on sellest ka alati 
kinni peetud.

Praegu on Eestis umbes 50 ettevõtet, 
mille põhitegevusalasid on kirjastamine. 
25 kirjastust asutasid 1991. aastal Eesti 
Kirjastuste Liidu.

1992. aasta oktoobrist on nimetatud 
organisatsioon Rahvusvahelise Kirjastajate 
Assotsiatsiooni liige.

1991. aastal asutatud Eesti Raama­
tukaupluste Liit ühendab enamikku ligi 
sajast raamatukauplusest. Ka riiklikud 
raamatukauplused ning rendiettevõte “Eesti 
Raamatukaubastu” kuuluvad erastamisele.

1988. aastast kasutavad kirjastajad 
rahvusvahelist kirjastamistunnust ISBN 
ning käesolevast aastast tegutseb Eesti 
ISBN-keskus.

Eesti Autoriõiguse seadus kehtib alates 
12. 12. 1992. Loodetavasti taasühineb Eesti 
lähitulevikus ka Berni Kirjandus- ja 
Kunstiteoste Kaitse Konventsiooniga, mis 
loob aluse Eesti autorite loomingu kaitsele 
rahvusvahelises ulatusesja vastupidi. 1991. 
aastast ühiskondlikel alustel tegutseval Eesti 
Autorite Ühingul seisab ees vastavate 
rahvusvaheliste lepingute sõlmimine teiste 
riikide autoreid esindavate organisat­
sioonidega.

Käesoleva aasta 12. mail toimus 35. 
korda raamatukonkurss “25 parimat”, kus 
vai iti välja eelmise aasta 25 parimat raamatut 
ja 10 muud trükist. Väljavalitud osalevad 
Baltimaade ja Valgevene ühisel raama- 
tukonkursil, mis sellel aastal toimub 25. 
korda, seekord Riias.

Et riik ei sekku kirjastuste tegevusse, ci 
tähenda riikliku kirjastaniispoliitika puu­
dumist ja kirjastuste riikliku toetamise 
lõpetamist. Rahalise toetuse määramisel 
lähtutakse teose rahvuskultuurilisest 
väärtusest, sisulist, poliitilist või ideoloo­
gilist suunamist sellega ei kaasne. 1992. 
aastal oli riigieelarveline toetus raamatutele 
ligi 1,5 miljonit krooni, tänavu jääb see 
summa( kui lisaeelarvest ei õnnestu juurde 
saada) alla ühe miljoni krooni piiri.

Kultuurkapitalide seaduse kehtima 
hakkamisel on ka riikliku doteerimise osas 
ette näha põhimõttelisi muudatusi, eelkõige 
detsentraliseerimise suunas. Praegu 
toetatakse riiklikult konkreetseid trükiseid, 
mis alandab nende müügihinda, ning 
lõpetatakse aastate eest alustatud jätk- 
väljaannete ilmumist (näiteks hiljuti viimase 
köiteni jõudnud Л. II. Tammsaare 
"Kogutud teosed”, “Sõnarinc", "Eesti 
entsüklopeedia” jmt). Arvestades tarbija 
madalat ostuvõimet ning hea kirjanduse 
tähtsust lapse arengus, on võimaluste piires 
püütud doteerida ka laste- ja noor­
sookirjanduse väljaandeid, eriti eesti klas­
sikat ning tõlkekirjanduse paremikku. 
Paraku on dotatsiooni sum mad vaiel­
damatult liiga väikesed.

Väikese keelealaga rahvusriigile jääb 
alati rahvuskultuuri, sealhulgas raamatute 
väljaandmise, rahalise toetuse kohustus. See 
peaks lähtuma intellektuaalset tegevust 
toetavast seadusandlusest, mida Eestis ka 
jõudumööda välja töötatakse. Lähiaegadel 
on oodata kultuurkapitalide seaduse, 
väärtkirjanduse levitamist soosiva 
diferentseeritud käibemaksuseaduse ja 
raamatute saatmist soodustavate posti­
tan i fide kehtestamist. Valmistatakse ette 
sundeksemplaride saatmise seadust ja 
perioodiliste trükiste saatmise korda.

Pildi toimunud muutustest annab järgmine tabel.
Aasta 1976 1986 1990 1991 1992
Ilmunud
raamatuid 2157 2160 1628 1654 1557
Eksemplare 
inimese kohta 12,4 10,7 12,0 14,9 10,2
Kogutiraaz 17 962 300 16 613 900 18 899 000 23 295 700 15 939 600



MITTEMARKSISTLIKU BIBLIOGRAAFIA 
VÕIMALIKKUSEST EESTIS

Andres Heinapuu ettekanne Rein Kruusi mälestuskonverentsil 
“Kirjandus ja perifeeria” 24. apr. 1993

“Marksism on koondumiste. /---- / Me
ütleme marksism, aga mõtleme kom­
munism, Trotski, bolshevism, Stalin, Vares- 
Barbarus, sotsialism, Hrushtshov, Vaino 
jne. Marksismi põhiomadus on tekitada 
igas arukas inimeses vastikust kõige 
“punase” vastu. Selle sihi suunas liigub 
marksism vääramatult kogu maailmas ning 
ei ole möödaläinud ka eesti bibliograafiast.” 
Selle Rein Kruusi tsitaadiga alustas Andres 
Heinapuu ettekannet, mille eesmärk oli 
kokku võtta bibliograafia sisuline areng 
Nõukogude Eestis ja selgitada, millistelt 
eeldustelt peame asuma taastama mitte­
marksistlikku bibliograafiat.

Õpetatud Eesti Seltsi sarja “Eesti filo- 
loogiajaajaloo aastaülevaated” asendamine 
1940. aastal Kirjandusmuuseumi kavan­
datud ulatusliku eesti kirjanike biblio­
graafiate sarjaga juurutas marksistliku 
bibliograafiaesimese printsiibi - ainevaliku 
lünklikkus, orienteeritus aktsepteeritud 
suurmeestele. Piirangud puudutasid bib­
liograafia ainet, mitte sisu. Pöördepunktiks 
tuleb lugeda arvustust Endel Annuse koos­
tatud Johannes Vares-Barbaruse bibliog­
raafiale 1949. aastal, milles rünnati juba ka 
kirjanduse valikut ja selle liigendamist. 
E. Annuse koostatud bibliograafia kuulutati 
antimarksistlikuks. 1950ndatel aastatel oligi 
bibliograafiajaoks ametlikult olemas ainult 
Nõukogude Eestis ilmunud kirjandus. 
Nimestikud olid soovituslik-propagan- 
distliku iseloomuga, sisaldades ka lühi- 
õpetusi, kuidas soovitatud kirjandust 
lugeda.

1960ndate aastate keskpaiga sula tule­
musena hakkas ilmuma Kirjandusmuuseu­
mi personaalbibliograafiate sari. Samuti 
hakkas Kreutzwaldi-nimeline raamatukogu 
(praegune Rahvusraamatukogu) avaldama 
XX sajandi eesti kirjanike personaal­
bibliograafiaid. Esimesed nimestikud 
koostati Aadu Hindi (1969) ja Juhan Smuu- 
li (1974) kohta. (Esimene neist tähistab 
selle traditsiooni algust, teine perso­
naalnimestike muutumist teadusnimes- 
tikeks. R. H. märkus.)

Värvikalt kirjeldas A. Heinapuu neid 
hoiakuid, harjumusi ja tavasid, mis olid 
valitsevad nõukogulikus bibliograafias, 
eeskätt kirjanike personaalnimestikes. 
(A. Heinapuu on metoodilise juhendi 
“Kirjanike bibliograafianimestike koos­
tamine” (1987) autor, Kersti Merilaasi

(1983) ja Friedebert Tuglase (1993) bib­
liograafiate kaasautor. R. H. märkus.)

Elavate kirjanike personaalnimestikes 
on kõige eredamalt väljendunud bib­
liograafia hinnangulisuse ja fragmen­
taarsuse enesestmõistetavaks pidamine. 
Personaalbibliograafiad koostati auväär­
sete inimeste kohta ning enamuses on neil 
ainult sümboolne väärtus, sest nõukogude 
ühiskonnas auväärseks peetud inimese kir­
janduslik produktsioon ei pruukinud keda­
gi huvitada. Bibliograafiate tiraazid olid 
ebanormaalselt suured. (Ettekandja poolt 
väljapakutud mitmekümnetuhandelisi 
tiraaže tuleb siiski lugeda kujundlikuks 
võtteks, et veenda kuulajaskonda nende 
üleproduktsioonis. Personaalnimestike ti­
raazid ei ületanud paari tuhandet. R. H. 
märkus.) Eriline koht omistati kirjaniku 
autobiograafiale ja muudele lisadele. Nii­
sugune praktika pisendas bibliograafia 
tähtsust, põhjustas selle suveniiristumise 
ja soodustas lohakust. Ka bibliograafil on 
mugavam, kui ta saab piirata oma objekti 
nii, et kogu materjal on leitav regist- 
ratsioonibibliograafia nimeregistrist.

Ettekandja viitas ka katsetele koostada 
ja kasutada personaalnimestikke hoopis 
selle põhiteemaga kaudselt seotud kir­
janduse peegeldamiseks, näiteks teha 
Friedebert Tuglase personaalbibliograafia 
sildi all iseseivusaegse kirjanduse bib­
liograafiat. Kahjuks ilmus selle, juba 
1986. aastal valminud bibliograafia esime­
ne osa alles tänavu. Seejuures ei keelanud 
selle trükkimist keegi, põhjus on ilmselt 
marksismi ajal õpitud abituses, mis 
juurdunud selle trükkimise korraldajates. 
On selge, et restitutsioon, st tagasiminek ja 
jätkamine sealt, kuhu 1940. aastal pooleli 
jäädi, ei ole võimalik. Bibliograafia on juba 
loomu poolest konservatiivne tegevusala) a 
seda on võimalik õppida ainult elavast tra­
ditsioonist. Kahjuks võib nõukoguliku 
bibliograafia traditsioon praegustes 
oludes jätkuda, kas siis soovist unustada 
kogu kommunistlik košmaar või taotlusest 
mitte kahjustada ebasoovitava teose 
autorit jne. Bibliograafil, kes on aastaid 
koostanud soovitusnimestikke komsomoli 
löökehituste, N Liidu kangelaste kohta, on 
raske muuta oma suhtumist töösse. Teda 
tuleb selles aidata.

Kardinaalselt tuleb muuta bibliog­
raafiate koostamise praktikat, näiteks

loobuda mõneks ajaks hoopis perso­
naalnimestike koostamisest, taastada “Eesti 
filoloogia ja ajaloo aastaülevaadete” väl­
jaandmine võimalikult endisel kujuljaendist 
traditsiooni arvestades. Võiks laiendada 
bibliograafiaid koostavate inimeste ja 
asutuste ringi, teha neid üleüldse teist moodi 
ja teistes tingimustes, näiteks arvutiga. 
Tuleks teha võimalikult mitmesuguseid 
bibliograafiaid, et tekkival traditsioonil 
oleks, millest valida.

Muutused bibliograafiatöös on alanud 
juba ammu. Paraku on nimestike koos­
tamine aeganõudev töö ja seetõttu ei ole 
tulemused koheselt nähtavad.

Kaks aastat tagasi alustati TÜ Raama­
tukogus “Eesti ajaloo bibliograafia, 1918- 
1944” koostamist, mis on järjeks E. Blum- 
feldti ja N. Loone tööle “Eesti ajaloo 
bibliograafia, 1877-1917” (Tartu, 1933- 
1939). Eesti Rahvusraamatukogus on kat­
kestatud kirjanike personaalnimestike 
koostamine. Viimastena ilmusid trükist 
“Lennart Meri” (1991) ja 7 aastat käsikirjas 
seisnud “Friedebert Tuglas” (1993). 1990. 
aastal valminud “Ralf Parve” jäigi käsi­
kirja. Trükkiminekut ootavad väliseesti 
kirjandusajakirjade “Tulimuld” ja “Mana” 
koondsisukorrad, lõpetamisel on Eesti õi­
guskirjanduse bibliograafia aastate 1918- 
1940 kohta, plaanis aastanimestikud Eesti 
ametlikest väljaannetest. Alates 1992. aas­
tast on Rahvusraamatukogu bibliograafia- 
väljaannete koostamise sektori käsutuses 
ka arvuti. Kuigi arvutiga koostamine bib­
liograafia sisulist külge (ainet ja kirjandu­
se valikut) ei mõjuta, on ta heaks abimeheks 
registrite koostamisel ja nimestike trüki- 
tehnilisel ettevalmistamisel.

Mis puutub saksakeelsele kasutajale 
orienteeritud “Eesti filoloogia ja ajaloo 
aastaülevaadete” jätkamisse, siis endisel 
kujul pole see ilmselt otstarbekas. Ka ÕES 
ajakohastas seda väljaannet pidevalt. 
Kahtlemata on vajalikud kõikide tea­
dusharude ja erialade bibliograafilised 
aastaülevaated. Eeskuju tuleks võtta eel­
kõige ÕESi kunagise bibliograafia põhja­
likkusest ja võõrkeelsete annotatsioonide 
kasutamise ulatusest.

Eesti bibliograafilisel traditsioonil vali­
kuvõimalusi jätkub.

Refereerinud ja kommenteerinud 
Rita Hillermaa



M. BULGAKOVI "MEISTER JA MARGARITA" TÕLKELUGU

Ajakirja uues rubriigis “Habent sua 
fata libelli” kavatseme kõnelda mingil 
salapärasel või lihtsalt arusaamatul 
kombel vähemtuttavatest raamatutest. 
Niisugustest, millele kriitikud-kir- 
jandusloolased on teenimatult vähe 
tähelepanu osutanud (miks mitte vastu­
pidi, liigohtrasti), kuid mis sellegipoolest 
kuuluvad märkamist väärivate teoste 
hulka. Niisamuti püüame uurida 
raamatute loomis-, trüki-, või koguni 
kadumislugu. Ent kuidas kirjeldada 
raamatu saatust? Raamatu, nagu 
inimese käekäik oleneb paljuski ajast, 
mil ta sünnib, ja kohast, kust pärineb. 
Selle üle tasub mõelda. Eelkõige neil, 
kes on seatud raamatulooga tegelema ja 
kes soovivad meie ajakirjale mõnest 
tõestisündinud juhtumist ka kirjutada. 
Kellel juba midagi paberilegi pandud, 
kuid ootavad virgutavat sõna. Eriti 
oodatud on professionaalsete 
kirjandusinimeste tööd. Küllap on 
kirjanikelgi mõnda pajatada oma 
raamatute eluloost.

Seekord avaneb võimalus 
aktualiseerida Mihhail Bulgakovi 
romaani “Meister ja Margarita" 
(Kirjastus “Eesti Raamat", 1968) eesti 
keelde tõlkimise lugu, lisada kirjan­
dusteadlase Maie Kalda kommentaarid 
romaanileja avaldada lühikatkend ühest 
suuremast kärpest.

Järgnevalt aga “Meister ja 
Margarita" tõlkijate Maiga Variku ja 
Jüri Ojamaa selgitusi.

M. V. Esimesed vene 20ndate aastate 
kirjandusnäited pakkus “’’Loomingu” 
Raamatukogule” ilmselt Tartu Ülikooli vene 
kirjanduse õppejõud Valeri Bezzubov. 
Kuuekümnendatel aastatel ilmusid 
Bulgakovi “Teatriromaan” (1966), 
“Saatuslikud munad” (1968), Solzenitsõni 
“Üks päev Ivan Denissovitši elus” (1963) 
ja “Asja huvides” (1964). Moskvas tulid 
lavale Bulgakovi varem keelatud näidendid, 
sealhulgas ka taas “Turbinite päevad” 
(“Valge kaardiväe” põhjal), mis olevat 
olnud Stalini lemmiknäidendeid - vähemasti 
ei keelanud ta seda ära.

Aga võib-olla kõigepealt natuke 
Bulgakovist üldse - ta oli ju kirjanik, kes 
vaid väga väikest osa kirjutatust sai oma 
eluajal trükis näha. “Meistri ja Margarita” 
kirjutamist alustas ta 1928. aastal. 1930. 
aastal põletas autor romaani käsikirja, 1932. 
või 1933. aastal pöördus romaani juurde 
uuesti tagasi. Alles 1937. aastal sai romaani 
kuues redaktsioon praeguse pealkirja. 
Kuuest paksust vihikust koosneva käsikirja

lõpetas Bulgakov 1938. aasta mai lõpus. 
1939. a. 14. mail tegi ta veel olulisi parandusi 
romaani lõpuosas ja lisas epiloogi. Juba 
raskesti haigena viimistles Bulgakov 
romaani peaaegu oma viimaste 
elupäevadeni.

Ja alles 1966. aasta lõpus jõudis teos 
Hruštšovi-aegse sula järellainetuses 
esmakordselt lugeja ette, kinnitades 
Wolandi sõnu: “Käsikirjad ei põle."

J. O. Bulgakov oli 1966. aasta lõpus, 
kui ajakirjas“Moskva” hakkas ilmuma tema 
romaan “Meister ja Margarita”, Eestis 
peaaegu tundmatu nimi. Kui siis vene keeles 
ilmus “Meistri ja Margarita" esimene osa, 
olime vähemalt meie, “Eesti Raamatu” 
tolleaegsed töötajad Aksel Tamm, Maiga 
Vari k ja m ina, sel lest pöörasel t vaim ustatud. 
Oli kohe selge, et see teos lihtsalt tuleb eesti 
keelde tõlkida. Aga selge oli ka see, et 
Bulgakovi nimi oli "kahtlane”. See tunnetus 
süvenes, kui 1966. aasta 11. numbris 
ilmunud romaani esimesele osale ei 
järgnenud teist osa sama aasta 12. numbris, 
see ilmus alles 1967. aasta 1. numbris. 
Ilmselt oli midagi juhtunud käsikirja 
avaldamisega. Ka K. Simonovi saatesõna 
oli kuidagi väljavabandav. Nii et selle 
raamatu tõlkima asumine oli omaette risk. 
Võib ju ära tõlkida, aga kas õnnestub 
avaldada? Tõlkida tahtsime me Maiga 
Varikuga mõlemad, pealegi oli selge, et 
tõlkida tuleb võimalikultkiiresti. Kirjastuse 
töötajatega lepingut enne tõlke valmimist 
tollal ei sõlmitud, antud juhul ei võinud 
seda teha ka sellepärast, et siis oleksid 
kõrged ülemused selle teose avaldamise 
kavatsusest teada saanud. “Meister ja 
Margarita” ei käinud vist ühestki plaanist 
läbi.

Tõlkisime nii, et jagasime peatükid 
omavahel ära, kellele mis rohkem 
meeltmöödaoli, Pilatuse peatükid jagasime 
võrdselt. Tõlkimisega alustasime 1967. 
aasta kevadel, täpselt pole kirjas. 
Dokumentidejärgi esitasimetõlke käsikirja 
19. aprillil 1968, 29. aprillil tunnistati tõlge 
vastuvõetavaks. Toimetaja Maret Käbin 
tunnistas käsikirja ladumisvalmis olevaks 
14. juunil, direktsioon kinnitas 25. juunil, 
laduda anti see 26. augustil, veerud laoti 
ajavahemikus 4.-17. oktoober, trükkimi­
sele anti teos 31. oktoobril 1968. Kõik 
edaspidine toimus imekiiresti.

Sama aasta jõululaupäeval oli mul 
juhuslikult võimalus viia eestikeelse tõlke 
autorieksemplarid Moskvasse kirjaniku 
lesele Jelena Bulgakovale. Proua 
Bulgakova, kes oli minemas jõululaupäeva 
pühitsema M. Rostropovitši juurde, leidis 
minu jaoks tunnikese aega. Ta oli raamatu 
üle väga rõõmus, sest see oli selle teose 
esimene raamatu väljaanne kogu NSV 
Liidus. Küll aga seisis tal riiulil meetrijagu 
“Meistri ja Margarita" köiteid, mis olid 
originaalis või tõlgetena selleks ajaks 
ilmunud välismaal. ProuaBulgakovanäitas

mulle ka ajakirja "Moskva" eksemplari, 
kuhu olid masinakirjalehtedena vahele 
kleebitud kõik väljajätted. Neid oli palju, 
kohati lehekülgede kaupa. Paraku ci 
jõudnud ma neid läbigi lugeda, sai vaid 
selgeks, et romaan ei ole ilmunud tervikuna.

Tõlketeoseid, mille puhul sai näidata 
originaalina mõnda nõukogude väljaannet, 
Glavlitti kontrollimiseks trükilubade 
staadiumis ei esitatud. Võtsime teosele 
saatesõnaks tollesama"Moskvas" avaldatud 
K. Simonovisaatesõna jasarja"XX sajandi 
raamatule" kohustuslikud lakatekstid 
otsisime ümbrisele ajakirjadest “Junost” ja 
“Moskva”, et varjata Glavliti ja järelikult 
ka ideloogiaülemuste eest viimase 
võimaluseni raamatu ilmumist. Kirjastuse 
juhtkond muidugi teadis, võib-olla kuulis 
midagi ka kirjastuskomitee, aga raamat 
igatahes ilmus.

M. V. Mulle tuleb meelde lause “Это 
не украшает ваш план.” Asi oli vist nii. 
et tolleaegse korra järgi käisid Moskvas ka 
ettevalmistus-ja perspektiivplaanid, küllap 
ühes sellises ol i ka Bulgakov kirjas. Ja tolle 
täh e lepän u väärse 1 ause j äre I о I i n i i si i s se Ige, 
et tegutsema peab ki iresti ja varjalu li - m ida 
me ka tegime.

J. O. Tõlke ilmumise tagajärjeks oli, et 
Л. Tamm, L. Kaik ja Л. Ermel (EKP 
Keskkomitee propagandaosakonnast) 
kutsuti Moskvasse aru andma. See oli 
enneolematu jaminu teadakaainuke juhtum 
eesti nõukogude kirjastamisajaloos, kus ühe 
raamatu pärast kutsuti Moskvasse kolm 
vabariigi vastutavat töötajat.

Pärimise peale, kas siis vahepealse 
aastaga oli Bulgakov uuesti põlu alla 
sattunud, vastas J. O.:

Kui Moskva andiski ajakirjale loa (NB! 
mitte eraldi raamatuna) romaan avaldada, 
siis ei tähendanud see veel, et iga vabariik 
võis seda trükkida. Kuigi meie sari oli 
ettetellitav, lasti kogu tiraaž pea kohe 
vabamüüki.

M. V. Kellegi arupärimisele olevat 
koguni vastatud, et kõik on läbi müüdud. 
Küllap Tallinnas, kus olukord oli üldiselt 
teada, see nii ka oli.

J. O. Kolme mehe Moskvas-käik lõppes 
sellega, et meil keelati ajakirjanduses isegi 
Bulgakovi nime nimetamine, romaanist 
endast kõnelemisest rääkimata. Isegi 
venekeelseid interpretatsioone ei lubatud 
tõlkida. Mul oli kokkulepe “Sirbi ja 
Vasaraga”, ettõlgin neile 1968. aastajuunis 
ajakirjas “Novõi Mir” ilmunud tuntud 
kriitiku V. Lakšini artikli “M. Bulgakovi 
romaan “MeisterjaMargarita””, kuid sellegi 
avaldamineei tulnud kõne alla. On huvitav, 
et mainitud kirjutises viidatakse seikadele, 
mida meie venekeelsest tekstist ei leidnud. 
Järelikult pidi artikli autor olema lugenud 
täielikumat teksti või siis oli mingil 
originaali avaldamise etapil veelgi kärpeid



TÜHJALE SAARELE KAASAVÕTMISE
RAAMAT

“MEISTRI JA MARGARITA” TRÜKIREDAKTSIOONIDE
VÕRDLUS

MAIE KALDA

tehtud - võib-olla seepärast jäigi “Moskvas” 
ilmutamisel üks number vahele.

Mida siis õieti trükkida ei võinud?

M. V. Välja nokiti mitte üksnes lõike ja 
lehekülgi, vaid kalihtsaltlauseidjaüksikuid 
sõnu. Näiteks: “Tuli ette mitmeid 
arreteerimisi”, “Kuid ohvreid oli veel”, 
“Paluti tulla kella kümneks”, “Igatahes olid 
inimesed väga ärevil”, Ješua sõnad: “Argus 
on kõige suurem pahe” jms. Üldisemas 
plaanis polnud lubatud vihjed Margarita 
kuninglikule päritolule, samuti peeti 
vajalikuks tema nõialikku olemust 
vähendada (näiteks stseen, kus ta jõuab 
luua seljas Jenissei äärde). Ära olid 
koristatud viited jäljetult kadunud 
inimestele, koridorides seisvatele nuhkidele, 
välja oli jäetud väike malemäng Wolandi 
juures, korterikooperatiivi esimeheNikanor 
Ivanovitši unenägu, mis kirjeldab stseeni 
teatris, kus valuuta-jakuilaomanikke sunniti 
oma varandust üles andma. Viimase seiga 
olemusest sain ma tegelikult täpsema 
ülevaate alles “Gulagi” lugedes, st sain 
teada, et nepi lõpus võeti kinni kõik, kellel 
teati kulda, valuutat jms olevat. Enne neid 
ohvreid lahti ei lastud, kui nad olid öelnud, 
kus nende varandus asub. Millest aga 
ajalooraamatutes polnud juttu, sellest ei 
võinud ka ilukirjanduses rääkida. Põhjus 
oli ilmselge.

J. O. Tõsi, kedagi pärast raamatu 
ilmumist maha ei võetud, aga Bulgakovi 
nimi oli Eestis väga kaua keelatud.

Kuid lool on taas tekkinud kummaline 
järg, mis vajab väljaütlemist.

J. O. Jah, 1990. aastal oli kirjastuses 
"Eesti Raamat” juttu Bulgakovi teose uuest 
täiendatud trükist. See peaks isegi mõnes 
kirjastuse trükis ilmunud plaanis sees olema. 
Tõlkijad on oma töö teinudjakäsikiri uueks 
trükiks valmis. Kunagiste kärbete ja 
paranduste läbi tulebjuurde ca kolm poognat 
teksti. On möödunud 25 aastat j a nooremal 
põlvkonnal see teos puudub, pealegi loeks 
ehk täieliku teksti mõni uuesti üle.

Kommentaar: Niisiis tuleb välja, et 
Bulgakovi maailmakuulus “Meister ja 
Margarita” on raamatukaupmeeste meelest 
endiselt kahtlane teos. Teadagi, mis põhjusel 
- kas ikka ostetakse? 1968. aastal oli tiraaž 
30 000.

Ülestähendusi tegi 
Maire Liivamets

“Meisterja Margarita” ei ole nende teoste 
seast, mida peab täieliku stiilielamuse 
saamiseks originaali keeles lugema. “Mind 
haaras autori mõttelend, keel selle kõrval 
oli peaaegu tühiasi. Ei pannud nagu 
tähelegi,” tunnistab Rootsis elav eesti 
kirjanik, peen stilist, kes luges Bulgakovit 
esmalt soome keeles - “Piru tuli Moskvaan”. 
“’’Meistri ja Margarita” stiil tögab malbelt 
triviaalbelletristikat, see tuli muidugi edasi 
anda; aga tõlkida oli kogu aeg nii põnev, et 
ei märganudki raskusi.” (Maiga Varik) 
Nüüdseks 25 aastat vana eestindus on hea 
ning elus, ometi, kui hakatakse otsima 
eksemplari “tühjale saarele” kaasa­
võtmiseks, st kui võetakse endale aeg süve­
neda korduslugemiseks, siis tuleks eelistada 
venekeelset raamatutrükki (1973, 1980,
1983 jt), sest see on täielik, siin on taastatud 
(loodetavasti kõik) omaaegsed ajakirja 
“Moskva” redaktsiooni ja selle järgi tehtud 
eesti tõlke väljajätted, mida oli palju ning 
mille hulgas on olulisi. Et uut eesti trükki 
lähemal ajal oodata pole - kahju küll, seda 
raamatut peaks lugema igaüks juba 
teismelise eas, tutvustan veidi, mispoolest 
erinevad teineteisest esialgne puudulik ja 
praegune kanoniseeritud redaktsioon.

“Meistri ja Margarita” I osas on 28 
väljajatel II osa 129 vastu. Kõige rohkem 
on kannatada saanud ptk-d 24 (22 väljajatel), 
19, 21 ja 26, I osa 18 ptk-st on 9, seega

pooled, praktiliselt puutumata. II osa on 1st 
lühem nii peatükkide kui lehekülgede arvult. 
Millest niisugune paranduste hulga 
disproportsioon? Kui meenutada, et teose 
alguspool ilmus “Moskvas” 1966, nr 11 ja 
tagumine pool mitte 12. numbris, nagu 
olnuks loomulik, vaid 1967, nr 1, siis tekib 
tahes-tahtmata kujutlus, kuidas nr 11 
ilmumisele järgnesid kõrgemalt poolt 
vihased telefoniultimaatumid ning Bul­
gakovi romaani ilmumata osa ületoi- 
metamine. Väljajäetud kirjakohtades käib 
jutt ju enamasti toonastel keelatud või 
mittesoovitavatel teemadel. Kõige raskem 
oli neil aegadel esimene läbimurd ja sellega 
sai “Moskva” toimetus hakkama. Et 
mõndagi kahiti, seda oleks väga lihtne 
tagantjärele hukkamõista. Partei ja valitsuse 
harjutamine uute sammudega käis üldiselt 
kergemini ja nõnda ilmuski taastatud 
redaktsioon “ainult” kuus aastat hiljem.

Kaks kõige massiivsemat väljajätet, 
mõlemad dünaamilised, fantaasiarikkalt 
väljaarendatud stseenid, on valuuta- 
asianduse alalt. Üks, valuutaomanike 
töötlemise teater, millest siin umbes pool 
avaldatud, pärineb 15. ptk-st “Nikanor 
Ivanovitši unenägu”jasellel on “Epiloogis” 
väike järg - raport nimetatud tegelase 
edaspidisest käekäigust, mida on sügavasti 
determineerinud tema nö põletavalt eluline 
“unenägu”. 28. ptk-st välja jäetud stseen.



mis kujutab Korovjevi ja Peemoti 
karistusekspeditsiooni valuutakauplusse, 
ilmus 1988 “Pikri" 20. numbris K. Nõu 
(=Rein Kruus) tõlkes.

Kirjaniku ja kriitika suhetest jäeti välja 
kõik, mis osutab mõnitamiskampaaniale 
kui meistri vaimuhaiguse otsesele 
põhjustajale, tema “töötlemisele", mur- 
tusele, piinatusele, loomisvõime kaotusele 
ja, mis peamine, absoluutsele lootusetusele 
tuleviku suhtes. Meistri sellekohasest 
jutustusest kaashaigele psühhiaatriahaiglas 
on ühtlasi kustutatud tema vaenlaste sisima 
armetuse iseloomustus: “Midagi ääretult 
võltsi ja ebakindlat oli tunda nende kirj utiste 
igas viimases kui reas, hoolimata nende 
kärkivast ja enesekindlast toonist. Mulle 
tundus kogu aeg - ma ei saanud sellest 
tundest kuidagi lahti -, et nende kirjutiste 
autorid ei ütle seda, mida nad tahaksid 
öelda, ja et nende raev on just sellest 
tingitud." (ptk 13. M. Variku tõlge)

Moskvalaste renomee. Musta maagia 
etendust sissejuhatavast Wolandi ja Fagoti 
dialoogist on vahele jäetud selgitus, miks 
etendus üldse korraldatakse: et näha 
moskvalasi suures hulgas koosja veenduda, 
kas nad on sisemiselt muutunud või ei, 
seega midagi eksperimendi taolist, mille 
tulemused osutusid aga liiga eemale­
tõukavaks, et kõike avalikustada. (Näiteks: 
“Keegi roomas juba vahekäigus ja sõbras 
istmete all. Paljud seisid istmetel püsti ja 
püüdsid keerlevaid, tujukaid rahapabereid.” 
- ptk 12, J. Ojamaaa tõlge.) Teisal retu- 
šeeritakse nö lihtsate inimeste Nataša ja 
Annuška aplust ning labasust. Saatana balli 
külaliste seast on kadunud keegi pikantselt 
“nupukas” Moskva õmblejanna. Bulgakov 
oli rahvuslikult enesekriitiline nagu kõik 
XX sajandi suured kirjanikud, pidas ise 
seda koguni oma eriti tähtsaks missiooniks:

ning peamine - minu rahva kohutavate 
joonte kujutamine, nende joonte kuju­
tamine, mis ammu enne revolutsiooni 
tekitasid ränki kannatusi minu õpetajale 
M.J. Saltõkov-Štšedrinile” (M. Bulgakovi 
kirjast NSV Liidu valitsusele 28. 3. 1930, 
J. Ojamaa tõlge).

OGPU (KGB toonane ametlik nimetus) 
tegevus ja seda märgistavad sõnad 
arreteerima, välja saatma, jälitama, nuhk, 
vahistamine, vihjed pealekaebajatele,mii­
litsa ja mõne teise ametkonna lisa- 
funktsioonidele olid tabu. Ehkki Bulga­
kov ei kirjutanud publitsisti viisil otsesõnu, 
kogunes selles valdkonnas 21 väljajätet, 
sealhulgas üksikasjalik kirjeldus, kuidas 
korterist nr 50 jäi jäljetult kaduma mitu 
inimest (ptk 7), Arkadi Apollonovitši

šokilähedane seisund tema väljakutsumisel 
sinna, kust helistatakse (ptk 27) jm. Väga 
toreda, peaaegu sõbraliku huumoriga on 
kirjutatud stseen, kus sabatilt saabuv 
Margarita ja teda saatev Azazello, ise 
nähtamatud, kohtavad Wolandi Moskva- 
residentsi ees ja trepimademel kolme 
tülpinud, valvsat, välimuselt ja reakt­
sioonidelt üksteisele väga sarnast mees­
kodanikku (ptk 22). Selge, mis mehed need 
on. Kaks redigeeriti välja, alles jäeti see, 
kelle valvepost asus tänava ääres ja kellest 
nüüd jäi mulje, et tegemist on stafaaziga, 
süütu juhusliku ootajaga. Kui Margaritaja 
teised mõni aeg hiljem majast lahkuvad, 
magab sama mees “nagu laip” kangialuses, 
kust ta nüüd mõistagi “välja toimetati”.

Väljajätetega võib mõndagi ära teha, 
eriti pinnakihtides. Bulgakovi teoses on 
aga ridade vahedki OGPU-tecmast läbi 
imbunud (näiteks kuidas Berlioz I ptk-s 
kogu jutuajamise kestel Wolandiga teda 
kui “välismaalast" piidleb). Teiseks, 
salateenistuste kõige mustemad teod ja 
rafineeritumad meetodid ei ole antud mitte 
Moskva-, vaid Jeruusalemma-liini pidi. 
Romaani alguspooles poleks seda nagu 
märgatudki, aga PilatusejaAfraniuse, tema 
salateenistuse ülema, usalduslikku dialoogi 
25. ja 26. ptk-d, kust selguvad mõrva 
maskeerimise, hirmupsühhoosi tekitamise, 
valeinfo lansseerimise ja insinuatsioonide 
mehhanismid, kus lisaks veel peenelt 
parodeeritaksejuhikummardamist, on siiski 
mitme lehekülje võrra lühendatud.

Pilatuse sisedraama võtmesõnaks on 
argus, mida, nagu ilmneb, ei talutud 
Moskvas veel 1966. aastal. Ristilöömise 
raportit esitav Afranius jõuab hukatava 
ütluseni argusest kui kõige peamisest 
inimlikust pahest, Pilatus tajub momen­
taanselt, et see käis tema kohta. Ütlus kordub 
Leevi Matteuse pärgamendil ja kustutati 
sealtki. Kolmandas kohas, kus ta figureerib 
tühipalja kontekstivaba sententsina, jäeti 
see alles (vt eestikeelne väljaanne lk 336). 
NB! Arguse probleem on Bulgakovil koguni 
nii tähtis, et ta laseb valguse- ja pime- 
dusejõudude seisukoha selles asjas ühte 
langeda: “"Ja üldse võtan ma endale julguse 
teile nõu anda, MargaritaNikolajevna, ärge 
kunagi ega midagi kartke. See on arutu,” 
manitseb Korovjev.” (ptk 22, M. Variku 
tõlge). See elujuhisjäi nagu Ješuamaksiim 
argusestki trükkimata.

Pilatuse hingedraamast kaotati peale häbi 
ka masendus, kahetsus, lein, enesepettuse 
katsed, millele ta targa inimesena ise kohe 
lõpu tegi, - ühesõnaga teadmine, et ta on 
teinud midagi rängalt ja lõplikult

parandamatut. Kõigest sellest säilis vaid 
katkeline õhuke virvendus Pilatuse unenäo 
kujul.

Mis võis ajendada toimetajat kärpima 
siin, kus poliitilist "paratamatust" ju ei 
olnud? Kas ikkaseevanasotsrealismi reegel, 
et tegelaskuju olgu selgelt positiivne või 
negatiivne? Igatahes ballett "Meistrist ja 
Margaritast”, SOndatel loodud, järgis truult 
ikka sedasama inimesekäsitust.

Margarita on 19 väljajätte abiga võib­
olla tõesti “positiivsemaks" silutud, ent 
kaotanud atraktiivsust ja sisemist loogikat. 
Aig-Margarita käitumistjuhib mõnigi kord 
vihaafekt. Juba on tal hambad irevil, juba 
sõimab kedagi totakaks, käsib käia kus 
kurat ja laseb kuuldavale kiskjaliku 
karjatuse. Lööb oma pikad teravad küüned 
Peemoti kõrvalesta jasalakaebajaleAloizile 
näkku, mispuhul meister isiklikult teda 
häbistab. Märatsemine kriitik Latunski 
korteris oh palju detailirikkam ja metsikum. 
Ära on võetud ka see eel i s, m i s teg i Margarita 
121 samanimelise moskvalanna seast 
ainsaks sobivaks kand idaadiks Saatana bai 1 i 
perenaise kohale. Wolandi kaaskondlased 
olid nimelt kindlaks teinud, et üks tema 
esiemasid istus 16. sajandil Prantsuse troonil 
ehk, Wolandi enese sõnul, veri on väga 
tähtis. Suheldesme^szreh ja temaabilistega, 
ilmutab Margarita, et suursugused allüürid 
pole talle tõesti võõrad, alles jäeti need ka 
trükiteksti. Kõrgele päritolule vihjab aga 
ainult Nataša seosetu karjatus “Sa mu 
prantsuse kuninganna!” (lk 230) ja siin­
seal dialoogis ettetulev Margo-nimi.

Ent Margaritas on siniverelise metslase 
kõrval ka oma armastuse suurusega 
hooplevat sentimentaalset vene naist: “"Ei, 
oodake... Ma tean, mille peale ma välja 
lähen. Kuid ma teen seda ainuüksi tema 
pärast, sest millegi muu peale kogu maai I mas 
ma enam loota ei saa. Kuid ma tahan teile 
öelda, et kui te mind hukutate, siis häbi 
teile! Jah, häbi teile! Ma hukkun armastuse 
nimel 1” Margarita lõi endale rusikaga rindu 
jaheitis pilgu päikesele." (ptk 19, J. Ojamaa 
tõlge). Ka see ja teised samasugused 
etlemised kriipsutati maha. Ei mõista, mida 
oh siin veel häbeneda või ilustada või 
optimeerida, kui Margarita armastus oh 
tõesti nii suur, et kattis ära kõik tema pahed 
ja puudused ning sai ka vastava tasu nii 
pimeduse- kui valgusevürstilt.

Muud tähtsamad väljajätcte grupid:
- kümmekond Peemoti tempu ia 

viguriuttu. nende seas Berliozi pea 
näppam ine ja sel lega 1 iteraati de matuserongi 
groteskse segaduse külvamine (ptk 19), 
katse võltsida seisu malelaual partiis



Wolandiga (ptk 22), luiskelugu tiigriliha 
söömisest ja märgilaskmise võistlus 
Azazelloga (ptk 24), vilistamisvõistlus 
Fagotiga (ptk 31), vaimukaid sofistlikke 
monolooge, ninatarku vahelesegamisi teiste 
jutusse. Need etteasted ei ole struktuurselt 
tähtsad, küll aga vahepaladena, andes 
faktuurile säraja elavdades staatilisemaid 
stseene. Peemotist sai ju kohe tuhandete 
eesti lugejate lemmiktegelane;

- kes on Fapott/Koroviev tegelikult ja 
miks tal tuli mõneks ajaks ühineda Saatana 
kaaskonnaga- Wolandi seletus Margaritale 
32 ptk-is;

- sõnastatakse nõukogulik inimesekont­
septsioon; “’’Pole dokumenti, pole ka 
inimest,” lausus Korovjev rahulolevalt,” 
millele meister järele kiidab (ptk 24, 
M. Variku tõlge);

- Azazello põhjendus 30. ptk-s, miks 
meistri ja Margarita olukord antud aeg­
ruumis - 1920ndate lõpu NLiidus on 
väljapääsmatu (ja üleminek teise aegruumi 
hea lahendus);

-eshatolooeilised vihied Moskvahävin- 
gule pärast Wolandi & Со lahkumist, näit: 
“viimane äike, see viib lõpule kõik, mis on 
tarvis lõpule viia" (ptk 29, M. Variku tõlge); 
“ega ole ammu ka linna, mis oli kadunud 
maa alla, jätnud endast järele ainult 
udupilve” (ptk 31, J. Ojamaa tõlge).

Tosinajagu on mõnerealisi või -lauselisi 
täiendusi, mis ei muuda õieti midagi, ja 
lugemata hulk lõikude ja lausete kokku- 
tõmbamisi või lahkulöömisi, kirjavahe­
märkide muutmisi - loodetavasti on klassiku 
tahe nüüd maksvusel ka pisiparandustesse 
puutuvas.

NIKANOR IVANOVITŠI UNENÄGU
Katkend

Meeletud kiiduavaldused vapustasid 
saali sedavõrd, et Nikanor Ivanovitšile 
paistis, nagu oleks kroonlühtrites lambidki 
vabisenud. Kui musteesriietaasüleskerkis, 
ei olnud laval enam kedagi peale üksildase 
näitleja. Uued kiiduavaldused ära kuulanud, 
kummardas ta ja hakkas rääkima:

“Selle Dunchilli näol astus meie eeskavas 
teie ette tüüpiline eesel. Mul oli juba eile 
rõõm teile rääkida, et valuuta varjamine on 
täielik mõttetus. Sedakasutadaeiolekellelgi 
ega mingitel asjaoludel võimalik, uskuge 
mind. Võtame kas või sellesama Dunchilli. 
Ta saab suurejoonelist palka ega tunne 
millestki puudust. Tal on ilus korter, naine 
ja veetlev armuke. Ja ometi ei võinud ta 
elada vaikselt ja rahulikult igasuguste 
ebameeldivusteta, loovutades valuuta ja 
kalliskivid, ei, see kasuahne tolvan pidi 
jõudma niikaugele, et ta kõikide silma all 
paljastati, ja pealekauba soetama endale 
veel ägeda perekonnatüli. Niisiis, kes tuleb 
ära andma? Soovijaid ei leidu? Sellisel 
juhul esitamemeieeeskavajärgmise numbri 
- tuntud dramaatiline talent, näitleja Savva 
Potapovitš Kurolessov, kes on nimme 
esinema palutud, esitab katkendid luuletaja 
Puškini “Ihnsast rüütlist”."

Väljapakutud Kurolessov ei lasknudki 
end kaua oodata, astus lavale ning osutus 
kogukaks ja lihavaks raseeritud meheks, 
kel oli seljas valge kaelasidemega frakk.

Ühegi sissejuhatava sõnata tegi ta sünge 
näo, kiskus kulmud kortsu ja alustas 
ebaloomuliku häälega, kõõritades 
kuldkellukese poole.

“’’Noor päevavaras kohtama nii kipub 
mõnd pahelist ja liiderlikku naist...””*

Ja Kurolessov pajatas iseendast 
igasuguseid inetuid asju. IvanNikanorovitš 
kuulis, kuidas Kurolessov üles tunnistas, et 
üks õnnetu lesk oli ulgudes tema ees vihma 
käes põlvitanud ja polnud ometigi suutnud 
näitleja kalki südant liigutada. Enne oma 
unenägu ei olnud Nikanor Ivanovitš üldse 
tuttav luuletaja Puškini teostega, kuigi teda 
ennast tundis ta väga hästi ja tõi enamasti 
üsna mitu korda päevas kuuldavale 
umbkaudu järgmise sisuga lauseid: “Kas 
üüri peab Puškin maksma või? Pirni on 
trepikojas muidugi Puškin välja keeranud? 
Naftat hakkab teile muidugi Puškin ostma?”

Nüüd, olles tutvunud luuletaja ühe 
teosega, jäi Nikanor Ivanovitš kurvaks, nägi 
vaimusilmas põlvitavat naisterahvast koos

orbudega vihma käes ja mõtles tahtmatult: 
“On ikka tegelane see Kurolessov!”

Too agajätkas häält paisutades üha oma 
pattude kahetsemist ning ajas vaeseNikanor 
ivanovitši lõpuks suurde segadusse, sest 
hakkas pöörduma kellegi poole, keda laval 
üldse ei olnud, ning vastas siis selle äraolija 
asemel endale ise, nimetades ennast kord 
valitsejaks, kord paruniks, kord isaks, kord 
pojaks, vahel teietades ja vahel jälle 
sinatades.

Nikanor Ivanovitš sai päris selgelt aru 
ainult ühest asjast, ja nimelt, et näitleja suri 
õnnetutsurma, kui ta oli karjunud: “Võtmed! 
Mu võtmed!” ja siis põrandale langenud, 
korisedesjaettevaatlikult kaelasidet kaelast 
kiskudes.

Pärast suremist tõusis Kurolessov 
põrandalt üles, kloppis frakipükste põlved 
tolmust puhtaks, kummardas võltsilt 
naeratades ning lahkus kasinate 
kiiduavalduste saatel. Konferansjee ütles 
järgmist:

“Me kuulasime nüüd Savva Potapovitši 
võrratus esituses “Ihnsat rüütlit”. See rüütel 
lootis, et kergejalgsed nümfid jooksevad 
temajuurde kokku ja et temaga sünnib veel 
väga palju meeldivat samas laadis. Nagu te 
nägite, midagi seesugust ei juhtunud, nümfid 
ei jooksnud temajuurde kokku ja muusad 
ei toonud talle andamit, lossid jäid tal 
ehitamata ja üleüldse lõpetas ta väga 
halvasti, rabandus tegi talle otsa peale tema 
enda valuuta-ja kalliskivikirstu otsas. Ma 
hoiatan teid, et ka teiega võibjuhtuda midagi 
üsna samasugust või ka sootuks halvemat, 
kui te valuutat ära ei anna!”

Oli see nüüd Puškini luule, mis nii sügava 
mulje jättis, või siis teadustaja hoopis 
proosalisem kõne, kuid saalist kostis äkki 
üks uje hääl:

“Ma annan valuuta ära.”
“Olge lahked, astuge lavale!” palus 

teadustaja viisakalt, puurides pilgu 
pimedasse saali.

Lavale tuli väikest kasvu blond kodanik, 
kes väljanägemise järgi otsustades polnud 
vähemalt kolm nädalat habet ajanud.

“Vabandage, kuidas oli teie 
perekonnanimi?”

“Kanavkin, Nikolai,” vastas mees 
häbelikult.

“Ahah! Väga meeldiv, kodanik 
Kanavkin, niisiis?”

“Annan ära,” ütles Kanavkin vaikselt.



"Kui palju?"
"Tuhat dollarit ja kakskümmend 

kuldkümnelist."
"Braavo! See on kõik, mis teil on?’’ 
Eeskava juht vaatas Kanavkinile otse 

silma sisse jä Nikanor Ivanovitšile paistis 
koguni, et tema silmadest sähvatasid kiired, 
mis Kanavkinist läbi tungisid just nagu 
röntgenikiired. Saal pidas hinge kinni.

"Usun teid!" hüüatas lõpuks näitleja ja 
kustutas oma pilgu,"ma usun teid! Need 
silmad ei valeta. Kui palju kordi olen ma 
teile rääkinud, et teie põhi line eksitus seisab 
inimese silmavaate tähtsuse alahindamises. 
Saage aru, keel võib tõde varjata, agasilmad 
mitte iialgi! Teile esitatakse ootamatu 
küsimus, te isegi ei võpata, ühe sekundiga 
on teil enesevalitsus käes ja te teate, mida 
peab ütlema, et tõtt varjata, ja ütlete seda 
üsnagi veenvalt, mitte üks lihas teie näos ei 
liigata, aga paraku on küsimusest kohutatud 
tõde viivukeseks hingepõhjast teie 
silmadesse volksatanud -ja kõik on läbi. Ta 
on ära läinud ja teie olete tabatud!”

Kui näitleja oli selle väga veenva kõne 
suure ägedusega ära pidanud, päris ta 
Kanavkini käest mahedalt:

"Kuhu nad on peidetud?"
"Minu tädi Porohhovnikova poole 

Pretšistenkal...”
"Ahhaa! See on... oot-oot... See on siis 

Klavdia Iljinitšna pool, jah?”
"Jah."
"Oh jaa, jaa, jaa, jaa! Väike eramaja? 

Selle vastas on veel lilleaed? Muidugi, 
muidugi tean ma seda kohta! Ja kuhu te 
selle varanduse seal siis peitsite?” 

"Keldrisse, Einemi küpsisetoosis...” 
Näitleja lõi käsi kokku.
"Kas te olete kuskil sihukest asja 

näinud?” hüüatas ta meelehärmis. “Nad 
lähevad seal ju hallitama, pehkivad ära! 
Kas on siis mõeldav niisuguste inimeste 
kätte valuutat usaldada? Mis? Just nagu 
lapsed, jumala eest!”

Kanavkin sai ka ise aru, et ta on supi 
kokku keetnud ja igapidi süüdlane, ning 
tema salkus pea vajus norgu.

"Raha,” jätkas näitleja, “tuleb hoida 
riigipangas, kuivades ning hästi valvatud 
eriruumides ja hoopiski mitte tädi keldris, 
kus sellele võivad muuhulgas koguni rotid 
kallale pääseda. Häbi, tõesti häbi, Kanavkin! 
Te olete ometi täiskasvanud inimene.” 

Kanavkin ei teadnud enam, kuhu silmi 
peita, ja ainult kõhvitses küünega oma 
armetu pintsaku revääri.

“Olgu pealegi,” lubas lõpuks näitleja,

"kes vana asja meelde tuletab..." Ja lisas 
äkitselt: "Agamuide, võtame juba ühtejutti, 
et autol poleks tarvis kahte sõitu teha... Eks 
sellel tädil ole ju ka midagi? Või kuidas?"

Kanavkin, kes polnud asjade säärast 
käiku oodanud, võpatas ja teatris saabus 
vaikus.

"Kuulge nüüd, Kanavkin." lausus 
teadustaja sõbraliku etteheitega, "ja mina 
veel kiitsin teda! Nonoh, kus see kõlbab, 
heast peast ja samm segi! See on ju rumal. 
Kanavkin! Misma teile nüüdsama silmadest 
rääkisin? Ma näen ju ära, et tädil on midagi. 
Mis te meist ilmaaegu vaevate?”

“On küll!" hüüdis Kanavkin surma- 
põlglikult.

"Braavo!" hõiskas teadustaja.
“Braavo!" möirgas saal hirmsa häälega.
Kui kõik oli vaibunud, soovis teadustaja 

Kanavkinile õnne, surus kätt, tegi 
ettepaneku ta autoga koju viia ja käskis 
kellelegi kulisside taga sellesama autoga 
tädile järele sõita ja paluda teda 
naisteteatrisse eeskava vaatama.

"Jah, mis ma tahtsingi küsida, kas tädi 
pole rääkinud, kuhutaomajao on peitnud?" 
päris teadustaja, pakkudes Kanavkinile 
lahkesti paberossi ja süüdatud tikku. Too 
muigas suitsu tehes kuidagi kurblikult.

"Usun teid, usun teid,” kostis näitleja 
ohates, "see vana ahncpäits ei ütleks sihukest 
asja vanakuradile endalegi, õepojast 
rääkimata. Mis siis ikka, mc üritame temas 
inimlikke tundeid äratada. Võib-olla ei ole 
tema näruses liiakasuvõtjahinges veel kõik 
ära mädanenud. Kõike head, Kanavkin!"

Õnnelik Kanavkin sõitis minema. 
Näitleja uurisjärele, kasei leidu veel kedagi, 
kes sooviks vai uutat ära an da, kuid vastuseks 
oli vaikus.

“Naljavennad, jumala eest,” tähendas 
näitleja õlgu kehitades ja langev eesriie 
varjas ta.

Tuled kustusid, mõnda aega valitses 
pimedus ja kuskilt kaugelt oli kuulda 
närvilist teenrit laulmas.

Seejärel oli ikka kuskilt kaugelt kahel 
korral kuulda kiiduavaldusi.

“Naisteteatris hakkas üks daam ära 
andma,” tegi äkitselt suu lahti Nikanor 
Ivanovitši punase habemega naaber ja lisas: 
“Oh, kui mul neid hanesid ei oleks! Minul, 
kallis mees, on l.ianozovos võitlushaned. 
Need lõpevad küll ilma minuta maha. See 
on üks sõjakas ja tundliku loomuga 
linnusort, neile on hoolitsust vaja... Oh, kui 
neid hanesid ei oleks! See Puškin pole 
mulle miski uudis," ja ta ohkas jälle

murelikult.
Nüüd süttis hele valgus ja Nikanor 

I vanovitš nägi unes, et kõikidest ustest sadas 
sisse valge mütsiga kokkasid, kulbid käes. 
Kokapoisid tirisid saali toobritäie suppi ja 
kandiku, mille peal oli lahtilõigatud leib. 
Publik läks elevile. 1 .õbusad kokad sõelusid 
teatri h u v i 1 iste vahel, tõstsid suppi 
kuusidesse ning jagasid leiba.

“Sööge lõunat, poisid." karjusid kokad, 
"ja andke valuuta ära! Mis te siin ilmaaegu 
istute? Nagu oleks suur lõbu seda lurri 
näost sisse ajada. Parem ikka sõida koju. 
võta üks kena peatäis ja söö sakusmenti 
peale, priima värk!"



MIS ON MIS

NORDINFO

... on Põhjamaade Teadusinfo Keskus, 
mis loodi 1977. aastal ja mida finantseerib 
Põhjamaade Ministrite Nõukogu oma 
kultuuri arendamisprogrammi iga aasta 
kohta eraldi koostatava eelarve raames. 
Põhjamaade Ministrite Nõukogu määrab 
NORDINFO juhatuse koosseisu iga kolme 
aasta järel uuesti. Juhatuses on kaks liiget 
Taanist, Soomest, Norrast ja Rootsist ning 
üks Islandilt. NORDINFOjuhatuse otsused 
viiakse ellu peasekretariaadi juhatusel 
sekretariaatide poolt. Peasekretäriaat 
koosneb kuuest inimesest ja asub Helsingi 
Tehnikaülikooli Raamatukogu ruumes.

NORDINFO püüab parandada ja 
koordineerida Põhjamaade infoteenindust, 
lahendada Põhjamaade ühiseid infotöö 
praktilisi küsimusi valitsuste tasandil. 
NORDINFO tegevusala nimetatakse 
lühidalt BDI - raamatukogu, dokumen­
tatsioon, informatsioon. Töö sihtgrup­
pideks on raamatukogud, infoteenin- 
dusasutused, infoteenuste ja -süsteemide 
tootjad, uurijad ja muud infokasutajad.

NORDINFO koostab tulevikuprog­
rammid, on arenguprojektide initsiaator ja 
elluviija. Eelistegevussuunad on:

- rahvuslik ja ülepõhjamaaline info- 
poliitika;

- infoteeninduse meetoditeja süsteemide 
arendamine;

- infotehnika arendamine.

NORDINFO toetab rahaliselt kolme liiki 
projekte: eelisalade, paindlikud ja alalised 
projektid. Finantseeritavad projektid selgi­
tatakse läbirääkimistel. Rahalise toetuse 
saamise kriteeriumid on:

- projekt peab arendama info hankimist 
ja kasutamist, selles peab osalema vähe­
malt 2 Põhjamaad;

- projekt peab kestma mitu aastat ja 
saama läbi viidud etteantud summaga;

- raha ei anta sisustamiseks, vaid tee­
nindussüsteemi ülesehitamiseks;

- raha kasutamisel peab arvestama, et 
paraneks lugejate informeeritus, töötajate 
kompetentsus, koostöö raamatukogude 
vahel, et rakendataks uusi meetodeid ja 
laieneks info kasutus.

NORDINFO on arenguorganisatsioon 
ja selle projektid peavad olema raken­
datavad. NORDINFO vastutab ka info 
levitamise eest projektitulemuste kohta, 
hoides kursis nii Põhjamaid kui rahvus­
vahelist üldsust.

NORDINFO organiseerib infolevitee- 
malisi konverentse ja seminare, moodustab 
töögruppe, vahendab rahvuslikkejarahvus- 
vahelisi kontakte, kirjastab perioodilist 
väljaannet “NORDINFO-Nytt” ja tööüle- 
vaateid (aruandeid), korraldab näitusi ja 
avab nõuandeteenistusi.

Põhjamaade MinistriteNõukogu nimetas 
9. 10. 1992 NORDINFO peasekretäriks

16. detsember 1992 - Eesti Rahvusraamatukogus NORDINFO saadetist üle vaatamas. Vasakult: NORDINFO 
tollane peasekretär Romulo Enmark, Eesti Rahvusraamatukogu infosüsteemide osakonnajuhataja Aivar Karuja 
Eesti Rahvusraamatukogu tehnoloogiadirektor Mihkel Reial.
Foto: Teet Malsroos

perioodiks 1. 2. 1993 - 31. 1. 1997 HAR­
RIET RINNE-MENDESi.

Harriet Rinne-Mendcs oli loodus- 
kaitseameti raamatukogu juhataja Stock­
holmis, kuid tal on ka soliidne rahvus­
vahelise BDI alase töö kogemus, UNEPi 
(United Nations Environment Program) 
raamatukogujuhatajana Nairobis ja FAOse 
(Food and Agricultural Organization) 
raamatukogu juhatajana Roomas on ta 
täitnud rida ÜRO eksperdiülesandeid.

Põhjamaade Ministrite Nõukogu lubas 
NORDINFO eelmisel peasekretäril Romulo 
Enmarkil lahkuda 31.1. 1993. Romulo 
Enmark asus ametisse Boräse raamatu­
kogunduslikku kõrgkooli.

NORDINFO sekretariaadi aadresson: 
c/o Helsinki University ofTechnology 

Library
Otnäsvägen 9 SF - 02150 Esbo, 
Finland
Telefon: 358 0 455 2633 
Faks: 358 0 455 2576

Ene Riet

16. detsembril 1992 andis Põhjamaade 
Teadusinformatsiooni ja Teadusraamatu­
kogude Nõukogu (NORDINFO) tollane 
peasekretär Romulo Enmark Tallinnas üle 
Balti rahvusraamatukogudele kingitud 
arvutid.

Põhjamaade MinistriteNõukogu eraldas 
abiprogrammi raames Balti riikide 
rahvusraamatukogudele 250 000 Taani 
krooni, mille NORDINFOjagas võrdselt ja 
muretses iga raamatukogu soovidele vas­
tavalt arvuteid ja muud riistvara side pida­
miseks Põhj am aade raamatukogude ja tei ste 
infokeskuste andmebaasidega.

Eraldatud summa (83 333 DKK) või­
maldas Eesti Rahvusraamatukogul saada 
kolm 468 arvutit koos modemite, CD-ROM 
lugeritejm riistvaraga.

Kõik kolm arvutit paigaldatakse koos­
kõlastatult NORDINFOga konkreetsetele 
töökohtadele konkreetsete tööprotsesside 
automatiseerimiseks.

Eesti Rahvusraamatukogus on need 
arvutid ette nähtud tööks bibliograafia ja 
välisvahetuse osakondades ning raamatu­
kogudevahelises laenutuses.

Toomas Kään 
ERRi reklaamiosakonna juhataja



SÕNUMID

Raamatuannetused Eesti suurematele 
raamatukogudele 1988-1993. 1988. aastast 
on välismaised raamatuannetused toonud 
Eesti raamatukogudesse väga väärtuslikku 
lisa. Omaligikaudsed andmed võtsid kokku 
10 raamatukogu: Eesti Lasteraamatukogu, 
Eesti Meditsiiniraamatukogu, Eesti Paten­
diraamatukogu, Eesti Põllumajandusüli­
kooli Raamatukogu, Eesti Rahvusramatu- 
kogu. Eesti Standardiraamatukogu, Eesti 
Teaduste Akadeemia Raamatukogu, Tallin­
na Pedagoogikaülikooli Raamatukogu, 
Tallinna Tehnikaülikooli Raamatukogu, 
Tartu Ülikooli Raamatukogu. Nendele 
raamatukogudele on annetatud umbes 
160 000 trükist, neist 100 000 on saadud 
eraisikutelt. 60 000 riiklikelt jm institutsioo­
nidelt. Palju sihtannetusi on saanud rahva­
raamatukogud, neile on annetatud raamatuid 
jaganud ka kõik suured raamatukogud (näit 
Rahvusraamatukogu poolt 20 000 trükist).

Kõige enam on annetusi tulnud Kana­
dast. USAst. Austraaliast. Saksamaalt. 
Inglismaalt. Austriast. Soomest. Suurt abi 
on saadud Välis-Eesti organisatsioonidelt. 
paliu väärtkirjandust on Eestisse jõudnud 
riiklike abiprogrammide kaudu (näit TÜ 
Raamatukogule on annetanud Rootsi 
valitsus. Hildur Nordins Minnesfond; TA 
ja TÜ raamatukogule Saksamaa valitsus, 
Sorose Fond; Standardiraamatukogule 
Rootsi firma BITS; Tehnikaülikooli Raama­
tukogule Rootsi valitsus; Rahvusraamatu­
kogule Saksamaa vai itsus, Austria valitsus, 
Prantsusmaa valitsus, USA valitsus). 
Perioodika tellimist on teadusraamatu­
kogudele võimaldanud näiteks SABRE 
Foundation.

Annetused on täitnud pikkadel maa­
ilmast äralõigatuse aastatel tekkinud suurt 
lünka. Nüüdseks on Eesti suured raama­
tukogud peaaegu täielikult komplekteerinud 
väliseesti ilukirjanduse kogu, lugejate 
käsutuses on mitmed kaasaegsed teatme­
teosed, sõnaraamatud, välisajakirjuja-lehti, 
palju võõrkeelset erialakirjandust.

Kõigile annetanud valitsustele, organi­
satsioonidele, eraisikutele oleme väga 
tänulikud. Lugejaskonna ja seetõttu mõis­
tagi raamatukogude vajadused on suured, 
sest ostuvõimalused on viimastel aastatel 
ahenenud, teadusraamat aga vananeb ruttu 
ning pidevalt on vaja värsket erialakirjandust 
ja-perioodikat. Eesti valitsuselt taotletakse 
välisperioodika tellimiseks lisaks 12 
miljonit krooni.

13. mail sai Rahvusraamatukogu 
väärtusliku kingituse: “Who's Who Edi­
tion. European Business and Industry” 
1990/1991 ia 1992/1993 köited ia

laserkettad neis sisalduva infoga. Kingitust 
olid üle andmas “Who’s Who” toime­
tuskolleegiumi liige hr Helge Dvorak, kes 
seisab hea selle eest, et need teatmeteosed 
leviksid ka Ida-Euroopas, ning “Who’s 
Who” Eesti esindaja “Baltic Trade Com­
pany” peadirektor Igor Jakobson. Raamatud 
on kallid - maksumusega umbes 7000 
krooni.

Rahvusraamatukogu peadirektor lvi 
Eenmaa ütles, etäri-jamajanduskirjandust 
kasutavad lugejad palju ja oma partnerite 
usaldusväärsuse kohta infot pakkuvaid 
teatmeteoseid läheb neil väga vaja.

“Who’s Who” väljaandest saab infot 
10 000 Euroopa tippmänedzeri ja 4000 
firma kohta. Hr Dvorak rõhutas, et kuna 
nende väljaanne pole leksikon, on sinna 
võetud ainult parimad firmad, valiku­
kriteeriumiks firma maine, edukus, taust, 
usaldatavus. Euroopa on taasühinemas, Ida- 
Euroopa firmad püüavad järjest enam 
osaleda ühistes protsessides. “Who’s Who” 
äri- ja tööstusatlases on ka paljude Ida- 
Euroopariikide edukaid ärimehijafi imasid, 
Eestist näiteks “Eesti Merelaevandus”, 
“Eesti Raamat”, “Eesti Raadio”.

Ene Paaver 
ERRi reklaamiosakond

Soome Raamatukogude Seltsi kutsel 
viibisin 24,-25. märtsil Helsingi Ülikooli 
Raamatukogus, mis on üks Eesti Rah­
vusraamatukogu põhilisemaid partnereid 
Soomes. Minu kaaslaseks oli Arda Kirsel 
Eesti Teaduste AkadeemiaRaamatukogust. 
Helsingis võttis meid vastu hr Pekka 
Kiukkonen, kes andis lahkelt ülevaate HÜ 
raamatukogu tegevusestjakorraldusest ning 
korraldas ringkäigu raamatukogus. Põhja­
likumalt tutvusin RVLi tööga. Jälgisin, 
kuidas toimub kaugotsing, millistest maa­
dest ja raamatukogudest tellitakse kir­
jandust, kui kallis see lugejaletuleb, millised 
on tasumise võimalused jne. Sain täpset 
teavet ka selle kohta, millist kirjandust võime 
tellida nende raamatukogust. Järgmisel 
päeval viibisime ülikooli õppekirjanduse 
raamatukogus.

RVLi tulevikku silmas pidades loodame, 
et meie tööalased sidemed Soome kol­
leegidega veelgi tihenevad, sest lugej a ootab 
meilt ju eelkõige, et soovitud trükis saabuks 
kiiresti.

Eve Nurk 
ERRi R VL sektorijuhataja

Tänavu 22. jaanuaril tähistas Tartu 
Ülikooli Raamatukogu kolmandat korda 
oma kauaaegse juhataja, väljapaistva 
raamatu- ia raamatukoguteadlase Friedrich 
Puksoo päeva.

Seekordse päeva teema oli vana, kul­
tuuri-ja ajaloolise väärtusega raamat Eesti 
raamatukogudes. Teema võiks kokku võtta 
ka nii: vana raamat - uued meediumid, sest 
põhiliselt otsiti ettekannetes võimalusi, 
kuidas teha vana raamat tänapäeva lugejale- 
uurijale kättesaadavaks, anda tema kohta 
vajalikku informatsiooni.

Kolmeaastane on ka Eesti Raamatu­
ühingu tava sel päeval teatavaks teha 
F. Puksoo nimelise preemia laureaadid. 
Tänavu määrati preemia Tartu Ülikooli 
Raamatukogu töötajatele Mare Rannale ja 
Ingrid Loosmele väljaande “Georg Friedrich 
Parroti ja Karl Morgensterni kirjavahetus 
1802-1803” eest. Mare Loti sõnutsi hindas 
zürii selle väljaande väärtusliku sisu kõrval 
kõrgelt kateostuse korrektsustjateaduslikku 
täpsust. Ergutuspreemia sai albumi “Eesti 
Rahvusraamatukogu ja tema raamatud" 
koostajaskond.

Ettekandeid oli F. Puksoo päeval neli, 
neist kõige laiema probleemiasetusega TÜ 
Raamatukogu osakonnajuhataja Katrin 
Kaugveri oma, mis käsitles ülikooli raama­
tukogu ulatuslikku, umbes 400 000 trükist 
sisaldava vanema võõrkeelse kirjanduse 
kogu rekataloogimise probleeme: kogu 
peegeldumist praeguses kataloogisüsteemis 
(üle kümne erineva kataloogi) ning muresid 
ja raskusi arvuti- või trükikataloogi koos­
tamisel. K. Kaugver andis ülevaate tööst, 
mida on tehtud nimetatud kirjanduse 
rekataloogimisel 70ndate aastate keskpai­
gast tänaseni, valgustas tänapäevase laiale 
kasutajaskonnale mõeldud andmebaasi 
loomise perspektiive.

Sama probleemi - teadusinfo vahetust - 
arutas Rahvusraamatukogu haruldaste 
raamatute osakonna juhataja Larissa 
Petina oma ettekandes “Teatmebibliograa- 
filine töö haruldaste raamatutega”. Autor 
kutsus senisest tihedamale raamatu­
kogudevahelisele koostööle haruldaste 
raamatute kataloogide koostamisel ja 
andmebaaside loomisel.

Teaduste Akadeemia Raamatukogu 
baltikaosakonna töötaja Asko Tamme 
ettekanne käsitles 16. saj I poole trükiseid 
ja nende kataloogi koostamist ETARis. 
Muude probleemide kõrval jäi ettekandest 
kõlama mure, et ei piisa teatmekirjandust 
tööks varatrükistega. Seda muret jagasid 
kõik Eesti suurte teadusraamatukogude 
haruldustega töötajad.



Ülevaate seni veel lähemalt uurimata 
erakogudest Tartu Ülikooli Raamatukogus 
andis Hain Tankler. Lühiiseloomustuse sai 
ligi paarkümmend kogu ja nende endist 
omanikku - enamikus Tartu Ülikooli 
möödunud sajandi õppejõud. Neist mitugi 
kogu väärib edaspidi tõsisemat uurimist. 
H. Tankleri ettekanne on avaldatud ERÜ 
1992. a aastaraamatus.

F. Puksoo päev oli osavõtjate hinnanguil 
väga huvitav ja vajalik, eeskätt sellepärast, 
et tänases kiires ja muutuvas elus ei jää 
kuigi palju aega tõsiselt tegelda 
raamatukogudes leiduva vana, meie 
kultuuri ja ajalugu mitmekülgselt kajastava 
trükisõnaga.

Urve Tõnnov

Luunja V kirianduspäeval C22. iaan ka), 
kus austati К. E. Söödi lasteluule auhinna 
ja“LauIurästa luulevõistluse” laureaate, jäid 
kõlama vanameistri enda luulesõnad:

“Veel elab Eestis mehi, 
kel armas isamaa, 
kel jätkub julgust, jõudu 
veel kurja tõrjuda.
Veel elab Eestis mehi; 
kel meel ei murdunud, 
kel ahne omakasu 
ei südant sidunud.”
Luunja vallavalitsuse esindajad 

avaldasid mõtte, et kui “iga vald paneks 
õla alla vaeslapse ossa jäänud kultuuri 
arendamiseks, siis tulevased põlved 
saavad meid tänama; see on parim, mida 
saab praegu teha.” Praeguses majan­
duskriisi olukorras on eriti hinnatav, et 5 
aastat tagasi algatatud aasta parima 
lasteraamatu premeerimine К. E. Söödi 
nimelise lasteluule auhinnaga jätkub.

Lavale asetatud sümboolsel vankrirattal 
põles 5 küünalt, neist 4 süütas 1991.a. 
laureaat Milvi Punga, viimase, viienda 
kirjanik Lehte Hainsalu. Tema 8 aastat 
kirjastuses seisnud käsikiri “Vanasõna- 
mäng” nägi raamatuna ilmavalgust alles 
eelmisel aastal ja pälvis kohe ka autasu. 
Kahjuks ei olnud Luunjas raamatu kaas­
autorit illustraator Mati Veermetsa. Zürii 
eesotsas lastekirjanikTiiaToometigahindas 
“Vanasõnamängu” ennekõike kui söödi- 
likult heatahtlikku, tõsidusele kalduvat, seal­
juures ometi lustlikku elutarkusraamatut. 
Kirjandusteadlane Reet Krusten leidis kahe 
Söödi (L. Hainsalu-Sööt kuulub abikaasa 
kaudu vanameistri perekonda) loomingu 
vahel mitmeid paralleele: kontakti otsimist 
rahvaluulega, rahvaluulele toetumist just 
peamiselt lasteluules; mõlema loomingu

sisuliselt ühendavaks teljeks on laps oma 
saatuse ja muredega, mida kirjeldatakse 
sisemise tasakaalu ja kaasaelamisega.

Möödunud aasta sügisel kuulutasid 
vallavalitsus ja raamatukogu esmakordselt 
välja üle-eestilise “Laulurästa luule­
võistluse”. Zürii eesotsas L. Hainsalu, 
P. Oleski ja A. Järvega pidi valiku tegema 
ligi paarisaja autori ning enam kui tuhande 
luuletuse seast. Zürii valikut tutvustas ja 
põhjendas Ants Järv. Luunja vallavalitsuse 
peapreemia (1500 kr) anti üksmeelselt 
1976. aastal. Tartu 8. Kk Vello Saage 
kirjandusklassi lõpetanud, praegu Tallinn- 
Nõmmel elavale Merike Kurvitsale 
sonetipärja“Rõõm” eest. Teise preemiaga 
autasustati Viiu Härmi luuletsükli “Palli­
mäng” ja kolmandaga Milvi Pangal 
murdeliste luuletuste “Valuvahtsõnõ ja 
verinuur” ning “Kas tiiat?” eest. Anti välja 
ka mitmete asutuste ja organisatsioonide 
(Tartu Põllumeeste Selts, teater “Vane­
muine”, ajaleht “Postimees”, Eesti Rahva 
Muuseum, Tartu Pauluse kogudus) eri­
preemiaid. Kirjanduspäevast võtsid osakõik 
kolm auhinna saajat, eripreemia saanutest 
Heino Sikk VõrustjaLiaPuksingTallinnast. 
Laureaatide luulet tõi kuulajateni “Vana- 
muise” näitleja Raine Loo. Meeldivalt 
esitasid oma loomingut Viiu Härmja Heino 
Sikk.

Ümbertrükituna ilmus Eestis esma­
kordselt A. Adsoni koostatudja 1951. aastal 
Torontos välja antud К. E. Söödi luule­
valimik “Elurada”. Meiepoolsed välja­
andjad, väikeettevõte “Luunja Raamatu­
kogu Selts” ja osaühistu “Greif’, tähistasid 
sellega К. E. Söödi 130. sünniaastapäeva. 
Lõpetaksingi luuleridadega sellest valimi­
kust:

“Veel elab Eestis usku, lootust 
ja õigust, vabadust, 
veel ausaks ettevõtteks julgust 
ja eluks armastust.”

Aime Naanuri 
Tartumaa Keskraamatukogu 

pearaamatukoguhoidja

Tõeliseks kultuurisündmuseks võib 
pidada Kesk-Soome Muuseumi koostatud 
näituse “Soome 500 aastat Euroopa kaardil” 
eksponeerimist Tartu Ülikooli Raamatu­
kogus ka aprillis-mais, mis oli suurejoo­
neline ja väga kaunis ülevaade Soome 
kaardipildi varasemast ajaloost. Näituse 
avas põhjaliku selgitusega Kesk-Soome 
Muuseumi direktor prof Erkki Fredrikson. 
Tartu teadus- ja kultuurirahvas tundis 
näituse vastu elavat huvi. Saadaval olid

eestikeelne näituse plakat ja kataloog.

29. märtsist 1. aprillini toimus Budapestis 
3. rahvusvaheline konverents .millel arutati 
raamatukogudevahelise laenutuse ia 
raamatukogude dokumentidega varustamise 
probleeme. Konverentsi korraldasid ajakirja 
“Interlending and Document Supply” 
toimetuskolleegium, IFLA RVLi 
töögrupp ja Ungari Rahvusraamatukogu. 
Konverentsi sponsoriteks oi id tuntud firmad 
“OCLC”, “Swets”, “Cable & Wireless”, 
“Royal Mail”, “Blackwell’s” ja “Faxon 
Research Services”.

Konverentsist võttis osa 220 delegaati 
40 maalt. Plenaaristungite ja töösekt- 
sioonide päevakorras olid raamatukogu­
võrgu arengu, rahvusliku planeerimise, 
rahvusvahelise koostöö, süsteemide juh­
timise, autoriõiguste, kaadri koolitamise ja 
juhtimise küsimused.

Eestist võttis üritusest osa kaks inimest 
- ERRi asedirektor Kalju Tammaru ja 
TÜ Raamatukogu RVL sektori juhataja 
Maria Luštšik.

28. aprillil korraldas Tartu Ülikooli 
Raamatukogu erialapäeva. et teha kokku­
võtteid mitmes Eesti suuremas teadus­
raamatukogus korraldatud lugeiaküsitluse 
tulemustest. Ümarlaua ümber kogunes 
vestlema rõõmustavalt palju rahvast, 50-60 
inimest Tartu Ülikooli, Tallinna Teh­
nikaülikooli, TallinnaPedagoogikaülikooli, 
Põllumajandusülikooli, Teaduste Aka- 
deemiaja Meditsiiniraamatukogust. Osales 
kamitu RahvusraamatukogujaTartu Linna 
Keskraamatukogu töötajat, kuigi nendes 
asutustes lugejaküsitlust seekord läbi ei 
viidud.

Kuulati 12 ettekannet, vahetati mõtteid, 
arvamusi ja muljeid lugejaküsitluse kor­
ralduse j a tulemuste kohta. Iga raamatukogu 
teab nüüd, kuidas ta paistab oma lugeja 
pilgu läbi. Osavõtjate arvamust mööda 
väärivad küsitluse tulemused avaldamist.

12. mail võeti Tartu Ülikooli Raama­
tukogus pidulikult arvele 5 000 000 trükis. 
Raamatukogu kutsus endale külla palju 
sõpru, pidas meeles oma maja tublisid 
töötajaid ja kõiki neid, kes aitasid viie- 
miljonendal raamatul nii ruttu raamatu­
kogusse jõuda, avaldas viimase viie aasta 
liber daiicus'e.



Huvipakkuvad üritused TÜ Raamatu­
kogus olid
veebruaris: EXPO-Libri_____ Keskuse

raamatute näitusmüük. Esindatud 
olid väga paljud Saksa ja Šveitsi 
kirjastused oma kataloogide ja 
väljaannetega. Nädala jooksul oli 
kõigil TÜ Raamatukogu lugejail 
võimalus tutvuda temaatikalt kõige 
mitmekesisema kirjandusega ja 
avaldada ostu- või tellimissoovi. 
Vaadata-ostaoliüleSOO erinimetuse, 

märtsis: Hollandist saabunud ulatuslik 
näitus “Orgaaniline arhitektuur”, mis 
paelus oma eripalgelisusegapaljusid, 
tõeliseks huviobjektiks sai aga arhi­
tektide ringkonnas.

aprillis: näitusJüriööülestõusu650. aasta­
päevaks ning vastavad ettekanded 
prof Sulev Vahtrelt ning Margus 
Kasterpalult.

Eesti TA Raamatukogus 1993. aasta I 
veerandil toimunud üritusi:

- 20. 01. - 2. 02. toimus näitus akad 
M. Bronšteini 70. sünnipäeva tähis­
tamiseks;

- 22. jaanuaril anti Tallinna Raamatu- 
trükikojale üle Eesti retrospektiivse rah­
vusbibliograafia kahe esimese köite “Ees­
tikeelne raamat 1901-1917” käsikiri;

-3.02,-10.02 toimus näitus “Saksamaa 
uute liidumaade kirjastuste väljaanded” Ida- 
Euroopa maade abiprogrammi raames 
saabunud teadus-, ilu-ja lastekirjandusest;

- 15. 02. - 13. 03. viiois baltikaosakonna 
juhataja Tiiu Reimo Saksa Raamatukogun­
duse Instituudi stipendiaadina õppereisil 
Saksamaal Göttingeni Ülikooli Raamatu­
kogus;

- 15. 02. - 22. 03. toimus näitus “Eesti 
Vabariik 75. Aastapäevade tähistamisest 
aegade jooksul”;

- veebruaris kinkis Hollandi kirjastus 
“Elsevier” TARile ligi 200 nimetust 
teatme- ja teaduskirjandust;

- 15. 03-19. 03. osalesid Potsdami Üli­
kooli STN-Koolituskeskuse korraldatud 
kursustel asedirektor Tiiu Sarapuu ja 
töötlusosakonna juhataja Aili Normak;

- 24. 03. - 25. 03. viibis töötlusosakonna 
vanemraamatukoguhoidja Arda-Maria 
Kirsel Helsingi Ülikooli Raamatukogus, 
tutvumaks iiigitamisejamärksõnastamisega 
sealsetes automatiseeritud süsteemides;

- 22. 03. - 12. 04. toimus raamatunäitus 
“Marie Under 110”, kus eksponeeriti 
esmakordselt nii välismaal kui Eestis ilmu­
nud luulekogud;

- Eesti Kultuuri Koondis Stockholmis 
annetas väliseesti kirjanduse osakonnale 
arvuti IBM.

RAAMATUID
RAAMATUKOGUHOIDJALE

Goodrum, Charles A. Treasures of 
the Library of Congress / Charles A. 
Goodrum; Photography by Michael Free­
man and Jonathan Wallen. - Revised and 
expanded edition. - New York : Harry N. 
Abrams, 1991. - 344 p.: ill. - ISBN 0-8109- 
3852-9.

Ohtralt illustreeritud suures kaustas 
raamat - 460 pilti, neist 173 värvilist - 
tutvustab populariseerivas vormis 
Kongressi Raamatukogu hoonet ja varasid: 
raamatuid, käsikirju, köiteid, maakaarte, 
noote, muusikariistu, kunstiteoseid, fotosid 
jne.

Guide to libraries in Western Europe: 
National, international and government 
libraries / Edited by Peter Dale. - London: 
The British Library, 1991. - IV, 123 p. - 
ISBN 0-7123-0785-0

Teatmik annab 532 raamatukogu 
nimetuse, aadressi, telefoni, telefaksi, 
raamatukogu juhataja nime, raamatukogu 
suuruse jpm. Raamatukogud Islandist 
Kreekani ja Soomest Portugalini on rühmi­
tatud maade järgi. Eraldi jaotised on 
rahvusraamatukogude ning raamatukogu­
hoidjate ühingute jaoks. Lisas on raamatu­
kogude, asutuste ja märksõnaregister.

Kimmage, Dennis. Russian libraries 
in transition : An anthology of glasnost 
literature/Compiled and edited by Dennis 
Kimmage. - Jefferson (North Carolina) : 
McFarland, 1991. - XVII, 214 p.: ill. - 
ISBN 0-89950-717-2.

Koostaja, kes on mitmel korral viibinud 
NSV Liidus, on valinud inglise keelde 
tõlkimiseks artikleid, mis on ilmunud 
Moskva ajakirjades ja ajalehtedes aastail 
1988-1991. Need annavad pildi muutustest 
vene raamatukogunduses. Raamatus on 
toodud Eesti raamatukoguhoidjate 
pöördumise tekst, mis kutsub taasasutama 
Eesti Raamatukoguhoidjate Ühingut 
(ilmunud ajakirjas “Bibliotekar” 1988. 
aastal).

Kottisse, Helju. Tartu Linna Las­
teraamatukogu 50 : Lehekülgi Tartu 
Linna Lasteraamatukogu ajaloost, 1941- 
1991 / Eesti Kultuuriministeerium; Eesti 
Lasteraamatukogu; Koostanud Helju

Kottisse. - Tallinn, 1992. - 84 lk.: portr. - 
Kaanel: Lehekülgi Tartu Linna
Lasteraamatukogu ajaloost.

Tartu Lasteraamatukogu ajalugu on 
käsitlenud raamatukogu kauaaegnejuhataja, 
kes töötas raamatukogus 1953-1990. Algul 
töötatiNoorteraamatukogu nimeall, praegu 
ollakse Oskar Lutsu nimelise Tartu Linna 
Keskraamatukogu lasteosakond. Ülevaates 
on ohtrasti detaile igapäevasest tegevusest 
ühel või teisel ajajärgul, lõpus on tabelid 
näitarvudega, töötajate loetelu, kasutatud 
kirjanduse nimestik.

Rogers, A. Robert, McChesney, 
Kathryn. The library in society. -Littleton, 
Colorado : Libraries Unlimited, 1984. - 
XI, 285 p. - (Library science text series). 
- ISBN 0-87287-379-X.

Raamat on välja kasvanud üliõpilastele 
peetud loenguist raamatukogunduse aluste 
kohta. Kirjes nimetatud autoreil on olnud 
pool tosinat kaastöölist. Sündis käsitlus 
raamatukogust nii minevikus kui tänapäeva 
ühiskonnas. Raamatus vaadeldakse 
raamatukogusid tüüpide kaupa ja raamatu­
kogundust ka teistes maailmajagudes peale 
Ameerika. Raamatu viimase osa teema on 
raamatukoguhoidja kutse. Sisu peegeldab 
register.

Rost, Gottfried. Der Bibliothekar : 
Schatzkämmerer oder Futterknecht. -
Leipzig: Edition Leipzig. 1990. - 200 S.: 
lil. - (Historische Berufsbilder). - ISBN 3- 
361-00265-6.

Raamatukoguhoidjast autor vaatleb 
raamatukoguhoidja missiooni läbi aegade. 
Raamatu lõpus (lk. 143-186) on seletatud 
alfabeetilises järjestuses hulk mõisteid. 
Autori käsitlusviis ei ole akadeemiliselt 
teaduslik, pigem ilukirjanduslik, sellele 
vihjab alapealkirigi. Teksti on põimitud 
palju huvitavaid detaile, mis teevad ülevaa­
te mõnusalt loetavaks.



RAAMATUKOGUHOIDJATE TÄIENDÕPPE VÕIMALUSTEST 
1993. AASTA TEISEL POOLEL

Alljärgnevalt anname teada 1993- aasta teise poolde kavandatud kursustest ja seminaridest. 
Osavõtt kursustest ja seminaridest on tasuta. Komandeerimiskulud jäävad komandeeriva asutuse kanda.

Üldinformatsiooni täiendõppest saab 
Maie Grossilt 

Eesti Rahvusraamatukogu 
raamatukogunduse osakonnast 

telefonil 45 0637
Seminar:

RAAMATU HOID JA 
RESTAUREERIMINE

Maakondade keskraamatukogude ja
linnade keskraamatukogude töötajatele 
6.-7. septembril (vene keeles)
8.-9. septembril (eesti keeles)
Korraldaja: Eesti Rahvusraamatukogu 
Telefon 45 06 37, Krista Talvi

Kursus:
ÕPIRINGID VABAHARIDUSES

Maakondade keskraamatukogude ja
külaraamatukogude töötajatele 
20.-24. septembril 
8.-12. novembril 
6.-10. detsembril
Korraldaja: Kultuuritöötajate Täiendus- 
kool
Telefon 43 31 13, Juta Jõgi 

Kursus:
TEEME ISE NUKUTEATRIT 

Maakondade ja linnade lasteraamatu­
kogude töötajatele 
18.-21. oktoobril 
22.-25. novembril 
13.-16. detsembril
Korraldajad: Eesti Lasteraamatukogu
Kultuuritöötajate Täienduskool 
Telefon 68 24 63, Reet Roosi 

43 31 13, Piret Päär

Seminar:
RAHVARAAMATUKOGU DEMOK­
RAATLIKUS ÜHISKONNAS

Maakondade ja linnade keskraamatu­
kogude töötajatele 
12.-13. oktoobril
Seminari loengud on inglise keeles, tõlge 
eesti keelde. Lektoriteks külalised Philip 
Gill ja Linda Houston Inglise Raamatu- 
koguühingust.
Korraldaja: Eesti Raamatukoguhoidjate 
Ühing
Telefon 45 09 29, Reet Olevsoo 

Linda Kask

Seminar:
RAAMATUTE KÖITMINE
(edasijõudnutele)

Maakondade ja linnade keskraamatu­
kogude töötajatele 
22.-24. novembril
Korraldaja: Eesti Rahvusraamatukogu 
Telefon 45 06 37, Krista Talvi

Kursus:
ERIALANE VÄLJAÕPE II ASTME 
KUTSEEKSAMI PROGRAMMI
PÕHJAL

Kutseeksami sooritavatele raamatukogu­
hoidjatele
Novembri teisel poolel
Korraldaja: Eesti Rahvusraamatukogu
Telefon 45 06 37, Krista Talvi

TOIMETUS PALUB VABANDUST

Eelmisesse ajakirjanumbrisse on sattunud vead

Lk. 7 tabelis peab reas nr. 20 olema kooliraamatukogude arv kokku 572
Lk. 12 III veerus peab ETARi raamatukogus leiduvate trükiste arv olema 3,3 miljonit
Lk. 20 pildi all peab olema Eesti Lasteraamatukogu endise direktorina kirjas Ludmilla RASS.



РЕЗЮМЕ ОГЛАВЛЕНИЕ
Деятельность обществ в Эстонии в 

90-х годах
Ай л и Аарелайд в своей статье рассмат­

ривает возрождение деятельности обществ 
в Эстонии в 90-х годах. История дея­
тельности обществ в Эстонии, как извест­
но, начинается с второй половины прош­
лого века и имеет значительное место в 
истории культуры Эстонии. Если в Эс­
тонской Республике до оккупации об­
щества действовали в основном в сельской 
местности, то в 90-е годы центр тяжести 
переместился в город. Промежуточные 
годы наложили отпечаток на сельское 
население. В конце 80-х годов Общество 
защиты памятников старины достигло пика 
своей популярности среди народа (почти 
10 000 членов), из ряда которого вырасли 
многие политические руководители новой 
республики. На сегодня в Эстонии зарегис- 
тировано около 2000 обществ и объе­
динений. Автор указывает также на раз­
ногласия между обществами, что, в свою 
очередь, является основной для возник­
новений новых объединений. Также выдви­
гает автор некоторые общества, как Союз 
пенсионеров, Союз женщин, Союз обществ 
инвалидов, которые заняли существенное 
место в общественной и политической 
жизни уже в период выборов. Автор 
обращает внимание и на ошибки и недос­
татки, которые перешли в деятельнось 
обществ из недавнего социалистического 
времени, и борьба с которыми не легка.

Автор надеется, что деятельность 
обществ как народная инициатива будет в 
дальнейшем развиваться и углубляться.

Причины и последствия старения книг 
(Курмо Конса, Тийна Тенсинг, Марет 
Косой)

В течение всей своей истории чело­
вечество накопило и сохранило инфор­
мацию. В связи с возникновением культу­
ры письменности информацию начали 
хранить в виде книг и документов. Книга 
- комплексный материальный объект, кото­
рый может состоять из ряда разных мате­
риалов: бумага, кожа, пергамент, чернила, 
текстиль, клеи, краски, дерево и т.д. Все 
эти компоненты за более короткое или 
длинное время устареют и разрушаются. 
Главными причинами устарения книги 
являются: химические и физические 
свойства используемых материалов, усло­
вия хранения и интенсивность пользо­
вания.

Настоящая статья является обзором 
литературы о внешних и внутренних фак­
торах устарения бумаги.

Виоврелители бумаги 
Главными вредителями бумаги в биб­

лиотеках и архивах являются плесневой 
грибок и насекомые. Сегодня знают свыше 
300 разного вида плесневых грибков и 
свыше 100 вида насекомых, которые по­
вреждают бумагу и бумажные материалы.

Разрушение бумаги причиняют органи­
ческие кислоты, пигменты и вода, которую 
выделяют грибки со своей деятельностью 
обмена веществ. Насекомые - большая 
опасность для бумаги. Они могут портить 
бумагу разными способами. Вторая часть 
статьи характеризует разных насекомых, 
их поведение и особенность.

Книга, которую стоило взять на не­
обитаемый остров. Сравнение печатных 
редакций "Мастер и Маргарита".

Первая печатная редакция романа М. 
Булгакова "Мастер и Маргарита" (напи­
санный в 1940 г.) вышла в свет в 1966- 
1967 гг. в журнале "Москва" ценой около 
160 купюр (общим объемом 3 печатных 
листа). Они восстановились в издании 
книги ("Художественная литература", 
Москва, 1973, 1980, 1983 гг. и т.д.). В это 
время роман издавался по журнальному 
варианту на многих языках, в том числе в 
1968. г. и на эстонском языке.

В первой части произведения было 28 
купюр, во второй части 129. Больше всего 
пострадали главы 24, 19, 21 и 26. Явно 
политического характера следующие груп­
пы купюр: две больших, полные фантазии 
сцены, демонстрирующие курьезность ва­
лютной политики Советского Союза (в 
главах 15 и 28), 21 купюра, касающаяся 
деятельности тайной службы (исчезно­
вение и преследование людей и т.д.), в 
том числе самые разоблачительные в гла­
вах 25 и 26, и повторным мотивом звучав­
шие слова Ешуа о трусливости как о 
главном человеческом пороке; некоторые 
крайне необычные акты поведения москви­
чей, т.е. советских граждан, а также наме­
ки на скорую гибель Москвы; прямые связи 
между кампанией бесчеловечной критики 
и болезнью мастера-писателя, намеки на 
потерю его творческой способности и аб­
солютную безнадежность. По правилам 
социалистического реализма упростились 
некоторые более сложные персонажи. Так 
у Пилата сняты стыд на свою трусость и 
удрученность из-за непоправимости своего 
поступка, у Маргариты 19 купюрами сняты 
аффекты гнева и "волшебной" дикости, 
кровная связь с французским двором и 
русская навязчивая сентиментальность, у 
Фагота/Коровьева - недемоническое про­
исхождение. Десятки извлеченных из 
текста описаний фокусов и шуточных 
разговоров Бегемота таких, как игра в 
шахматы с Воландом или соревнование по 
свисту с Фаготом столь же эффектны как 
и напечатанные, которые никак не связаны 
ни с одной ни с другой основной группой 
пропусков.

Статья предваряется интервью с пере­
водчиками "Мастер и Маргарита" Май га 
Варик и Юри Оямаа, которые дают точный 
в деталях выразительный обзор истории 
перевода книги. Напечатан также отрывок 
ранее неопубликованного на эстонском 
языке текста.

Новое мышление - новая жизнь 
(на VI съезде библиотекарей 
Эстонии) Иви Тингре

От участников VI съезда библиотекарей 
Эстонии - библиотекарям Эстонии 

От участников VI съезда библиотекарей 
Эстонии - читателям

Впечатления съезда Эне Рист,
(интервью) Майре Лийваметс

Деятельность обществ в Эстонии
в 90-х годах Айли Аарелайд

ТЕХНИЧЕСКАЯ БИБЛИОТЕКА - ПЕРЕЖИТОК 
ЭСТОНСКОЙ КУЛЬТУРЫ

Технические библиотеки в
эпоху перемен Силва Хейм

Из хроники инфоинститута Эстонии и 
Технической библиотеки Эви Раннап

Эстонии Ану Нуут
Профессионализм библио- Марианне

те карей специальных Шварцер,
библиотек Паул Каэгбейн

АВТОМАТИЗАЦИЯ

VTLS - интегрированная библиотечная
система Сирье Виркус

Диалоговый поиск в базах данных STN
International Юри Яре

РЕСТАВРАЦИЯ

Причины и последствия Курмо Конса,
старения книг Тийна Тснсинг,

Марет Конеон 
Биовредители бумаги Курмо Конса,

Урмас Кокассаар 
25 лет реставрационной работы в 

Национальной библиотеке 
Эстонии Марте Тийдус

ИЗДАТЕЛЬСКАЯ РАБОТА

Что такое книжный рынок? Ану Нуут
Семинар по вопросам издания научной

литературы в Вене Кай Идаранд
Отбор данных и идей об издательской

деятельности Эпп Ээлмаа,
в Эстонии Тыну Когер

О возможности развития немарксистской 
библиографии в Эстонии 
(реферат) Рита Хиллермаа

HABENT SUA FATA LIBELLI

История перевода "Мастер и Маргарита"
М. Булгакова Майга Варик,

Юри Оямаа
Книга, которую стоило взять на необитаемый 
остров (неопубликованный отрывок из 

романа М. Булгакова "Мастер и 
Маргарита") Майе Калда

ЧТО ЕСТЬ ЧТО?

NORDINFO (обзор)
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ZUSAMMENFASSUNGEN INHALT
Ein Buch fürs Mitnehmen auf die leere Insel

Vergleich der unterschiedlichen Druck- 
redaktion von “Meister und Margarita”

Die erste Druckredaktion des Romans 
“Meister und Margarita” von M. Bulgakow 
(geschrieben 1940) erschien 1966-1967 in der 
Zeitschrift “Moskau” mit etwa 160 
Auslassungen, Gesamtumfang 3 Druckbogen.

Die später erschienenen Ausgaben haben 
diese Auslassungen enthalten (M., Verlag für 
schöngeistige Literatur, 1973,1980,1983 u. a.). 
Inzwischen war die Zeitschriftsvariante des Ro­
mans schon in vielen Sprachen erschienen 
worden, darunter 1968 in der estnischen Sprache. 
Im ersten Teil des Romans hat es 28 Auslassungen 
gegeben, im zweiten Teil 129. Besonders haben 
darunter Kapitel 24, 19, 21 und 26 gelitten. 
Folgende Gruppen der Auslassungen haben eine 
sichtbar politische Richtung: zwei groBe 
phantasievolle Episoden, die die kuriöse 
Währungspolitik der Sowjetunion zeigen 
(Kapitel 15 und 28); 21 Auslassungen, die die 
Tätigkeit des Geheimdienstes schildern (das 
Verschwinden und die Verfolgung der Menschen 
u. a.), darunter in Kapiteln 25 und 26, die am 
meisten entl arven und ai s Wiederholungsmotiv 
Jeschuas Worte iiber die Feigheit, die gröBte 
Sünde der Menschen; einige besondere Täten im 
Benehmen der Moskauer, d. h. der 
Sowjetmenschen, aber auch Andeutungen des 
baldigen Verfalls Moskaus; direkte
Zusammenhänge zwischen der
Verspottungsaktion des Meisters-Schriftstellers 
(eine unmenschliche Kritikation) und seiner 
Geistesgestörtheit, Merkmale am Verlust seiner 
Schaffenskraft und Merkmale an der völligen 
Hoffnungslosigkeit.

Nach den Regeln des sozialistischen 
Realismus wurden einige besonders kompl izierte 
handelnde Personen im Roman vereinfacht. So 
hat Pilatus die Schande Uber seine Feigheit, die 
Reue Uber seine falsche Tat verloren; Margarita 
hat mit 19 Auslassungen ihre Wutaffekte und 
Affekte ihrer “zauberischen” Wildheit, ebenso 
ihre verwandschaftlichen Beziehungen zum 
französischen Hof und die prahlerische 
Sentimentalität der russischen Frau verloren. 
Fagott/Korowiew hat eine dämonische Herkunft 
bekommen.

Etwa zehn Streiche und Scherze von Beemot 
sind aus dem Text ausgelassen worden, darunter 
das Schachspiel mit Woland und der Wettkampf 
im Pfeifen mit Fagott, die strukturell nicht wichtig 
sind, aber ais Zwischenspiel statische Episoden 
lebendiger gestalten. Vor dem Artikel ist ein 
Interview mit den Obersetzem Maiga Varik und 
Jüri Ojamaa, sie geben einen ausfuhrlichen und 
eindrucksvollen Überblick über die Geschichte 
der Obersetzung des Buches. Auch das bisher in 
der estnischsprachigen Variante unveröffent- 
lichte Fragment des Romans ist bier gedruckt 
worden.

Tätigkeit derVereine in Estland der 90er 
Jahre

Aili Aarelaid betrachtet in ihrem Artikel die

Wiederherstellung der Tätigkeit der Vereine in 
Estland in der 90er Jahren. Es ist bekannt, daB 
die Tätigkeit der Vereine in Estland in der II. 
Häifte des vorigen Jahrhunderts begann und 
eine bemerkenswerte Rolle in der estnischen 
Kulturgeschichten hat. Vor der Okkupation 
waren die Vereine in der Estnischen Republik 
meistens auf dem Lande tätig, aber in den 90er 
Jahren fällt der Schwerpunkt auf die Städte.

Jahre der Sowjetmacht haben inzwischen 
ihre Spur auf die Landbewohner hinterlassen. 
Ende der 80er Jahre hat den Höhepunkt seiner 
Popularität der Verein des altertumsschutzes 
erreicht (etwa 10000 Mitglieder), aus seinen 
Reihen sind viele politische Führer der neuen 
Republik gewachsen. Heute sind in Estland etwa 
2000 Vereine und Verbände registriert worden. 
Die Verfasserin weist auch auf die MiBklänge 
zwischen den Vereinen, die wieder ein Grund 
für die Entstehung der neuen Vereine sind, hin. 
Ebenso weist die Verfasserin auf einige Vereine, 
wie z. B. Verein der Rentner, Frauenverband, 
Verein der Invaliden, hin - sie haben schon 
während der Wahlen eine wesentliche Rolle im 
politischen und geselischaftlichen Leben gehabt. 
Die Verfasserin macht uns auf diese Fehler und 
Lücken in der Tätigkeit der Vereine, die aus der 
Zeit des Sozialismus folgten, aufmerksam, es ist 
nicht leicht, gegen sie zu kämpfen. Die 
Verfasserin hofft, daB die Tätigkeit der Vereine 
sich weiterhin vertieft und entwickelt, ebenso 
die Initiative des Volkes.

Bioschädlinge des Papiers

Wesentliche Schädlinge des Papiers in den 
Bibliotheken und Archiven sind Schimmelpilze 
und Insekten. Heute kennt man mehr ai s 300 
Arten Schimmelpilze und mehr ai s 100 Arten 
Insekten, die das Papier und Papiermaterial 
schädigen. Schimmelpilze, die sich am Papier 
entwickeln, schädigen das und scheiden 
Exoensyme, organische Säuren, Pigmente und 
Wasser aus. Wesentliche Schädlinge des Papiers 
sind Insekten. Sie können das Papier in 
unterschiedlicher Weise verderben. Der zweite 
Teil des Artikels charakterisiert die in unseren 
Bibliotheken meistens vorkommenden 
Schädlingsinsekten, die Eigenart ihres Vorhan- 
denseins und Verhaltens.

Grilnde und Folgen des Altems der Bücher

Die Menschheit hat während ihrer ganzen 
Existenz Information gesammelt und aufbe wahrt. 
Mit der Entwicklung der Schriftkundigkeit wurde 
die Information in der Form der Bücher oder 
anderer Dokumente aufbewahrt. Das Buch ist 
ein komplexes, materielles Objekt, das aus einer 
Reihe von unterschiedlichen Materialien 
bestehen kann: Papier, Leder, Pergament, Tinte, 
Textilien, Leime, Farben, Holz u. a. Alle diese 
Komponente werden älter und lösen sich in der 
kürzeren oder längeren Zeit auf. Die wesentlichen 
Gründe des Altems der Bücher sind: chemische 
undphysikalischeEigenschaftendergebrauchten 
Materialien, Aufbewahrungsbedingungen und 
Effektivität der Benutzung. Im Artikel wird ein 
Überblick über Literatur, die die äuBeren und 
inneren Faktoren des Altems des Papiers 
behandelt, gegeben.
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SUMMARY CONTENTS

M. Kalda. A book to be taken along to the Society (presently 10 000 members), which had 
deserted island. been the turning point to several political lead-

Comoaring the printed reductions of “Mas- ers. At present in the Republic of Estonia there
ter and Margarita”

The first printed reduction of the novel “Mas-

have been registered about 2000 societies and
associations. The author points out the different

, ,, . „ , ., „ , , . opinions of the societies which in their turnter and Margarita by M. Bulgakov, written in . . • .. , , ,, . r . , . , create new associations. The societies that had1940, was published in 1966-1967 in the journal
“Moscow” with about 160 omissions or 3 quires.
They have reproduced in next reductions of the 
book (“Fiction”, Moscow, 1973, 1980, 1983, 
etc.). In the meantime the book had been pub­
lished in many languages (inch in Estonian,

been active already during the elections are as
follows: the Union of Pensioners, the Union of
Women, the Union of Disabled People. A lot of
attention is being paid to mistakes and defectives
in the society movement brought along from the

^ ... .. , . , socialist community that are difficult to struggleTallinn, 1968) according to the loumal variant. ... .B J with. The author hopes that the society activi-
The first part of the book suffered from 28 ties, being the initiative from beneath, will de­

omissions, the second part from 129 omissions, velop profoundly in the re-established Republic 
Mostly suffered the chapters 24, 19, 21, and 26. of Estonia.
Omissions that carry purely political character _____________
are as follows: two scenes, rich in fantacy, that
demonstrate the curiosities of the currency policy Ageing of books: causes and consequences 
of the Soviet Union (ch. 15 and 28); 21 omis- (Kurmo Konsa, Tiina Tensing, Maret Koson). 
sions concerning activities of secret services 
(people getting lost, tracking etc.), eg. ch. 25 and People have always collected information.

,, , , When a culture becomes literate it begins to store26, mostly divesting the theme of Jerusalem and . . r . . . ,, .. its information in the form of books,the repeated motif, said by Ješua, of cowardice
being the main human vice; some especially Book is a complex material object. It may be 
drastic acts of behaviour by muscovites that had composed of paper, cardboard, leather, 
left the soviet citizens without dignity, as well as parchament, cloth, inks, adhesives, etc. All these 
the eschatological hints of the coming destruc- components are subject processes of natural 
tion of Moscow; direct relations between the degradation, i.e. they age. 
master’s - the writer - illness and brutal cam-

The main causes of the deterioration of books

the items materials, storage conditions and in­
tensive use.

This article is a survey of literature on inter­
nal and external factors of ageing of paper, 
including a review of collection survey methods.

paign of critisism; hints to the loss of his produc 
tivity and to absolute hopelessness. One can the chemical and physical characteristics of 
guess the simplification of complicated charac­
ters, directed by the rules of socialist realism.
Thus, Pilate has lost shame because of his cow­
ardice and depression because of his action 
incurability, Margarita has lost her affects of 
anger and “witching” wildness, blood tie with 
the royal French Household and an intrusive
sentimentality of a Russian woman, Fagot/ The main part of paner biodamages is caused
Korovjev has lost his non-demonologic descent, bv moulds and insects (Kurmo Konsa, Urmas 
Ten practical jokes and tricky stories by Behe- Kokassaar). By now over 300 species of micellar 
moth, such as chess game with Woland or whis- fungi and 100 species of insects have been 
tie competition with Fagot, were left out, but identified as damagers of paper and paper mate- 
they are as effective as those printed. rials. Destruction of paper is caused by

An interview, with the translators of “Master exoce4u^es> organic acids, pigments and wa- 
and Margarita” Maiga Varik and Jüri Ojamaa, ter secrete^ by the fungi in the course of their 
precedes the article. They give a detailed and metabolic processes.
timely review of translating the book. We add a insects are a great danger to paper, which can 
short passage of the text not having been pub- be damaged by different varieties. The second 
lished in Estonia so far. part of the present article characterizes different

---------------- insects, their behaviour and peculiarites of dam­
ages.

The article bv Aili Aarelaid treats the awak­
ening of societies in Estonia during the nineties.
The history of Estonian society movement dates 
back to the second half of the last century and has 
a remarkable place in pertaining to the history of 
civilization. While in Estonian pre-occupation 
period the societies were active in the country, 
then on the nineties the emphasis has spread to 
town. Intermidiate years have greatly influenced 
the rural people. In the end of the eighties the 
society movement culminated in the rapid growth 
and general popularity of the Estonian Heritage
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